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1.Cratnez xypHan oTMewaeT 
cTomeTue cO JHA poxzeHua 


mMaTepuan He TONBKO MO HEJENAM,HO uw NO JHAM,C yKa3saHueM 
Chl,“ TEM,KTO CAMOCTOATCNBEHO NOSHAKOMUTLCA C TEM 
MIM UHBIM BOMpOCOM pyccKOM B HAaCTOAWeM 
HOMepe Kypcea "Pycckuh mompknop", mpoun— 
TAaHHOTO Pycckom# Jlerne# 


3.B CBASU C O9TMM cTouT cTaTBA Ty= 
CTBG sme Kypce. Kak cTrymenueckan padorta, 
H@MMC@HHAaA HA PYCCKOM ASLIKe M 3HAKOMAMNAA amepukaHua C 
OJHMM M3 HamMOonee BUNOB pycckKkoro TBOpUe}= 
CTB&, OH&@,KOHCUHO, BHUMAHUA, 


4,He Ha cTaTbAX pyccKOrO u OT= 
ueT m eCcTCCTBEHHOG MOMCCTMTE 
B HOMe@pe ApyruMe AMA pycckKoro 
xypHaNa, TAKKE CBOAMT JO MMHMMYM& HeKOTOPHIE 
Ha Bompocti, Xpouuka, Ob He= 
CPpaBHEHHO monesHoro maTepuana B xypHama, 
ecau Obl, OH Mepemer Ha 
morpadckus cmoco6 mewaraHuA, cTpaHuy 
HOMepa M «CBOMX B TeYyeHue rola. 


BLITYCKOM HaCcTOAWerO HOMepa xXYPHAN BCTyNaeT B . 
rom cBoero PexaKUMA BbIpaxaeT cmpoc 
xypHaN HeENpePIBHO pacTM,4TO XapakTepusyeT uM 
rom mocme BBeeHMA Ha ASbIKe, KOTOpEIN, MOBTO— 
pAeCM, B MHTeEpeCcax TeX B HACTOAMCe BDEMA 
pycckoro ssbika B wkKOMe, KTO 
He OBNazen eme B NOMHOM Mepe PyCCKMM ASBIKOM. 


TIpo@. 
YEBXOB 


Hallux cTromeTue cO JHA poxneHua u, 
H@3ABUCMMO OT 9TOrO BCIIXHYBUMe BHOBB CTPACTHBIG 
© pycckou no6yxnawT OOpaTruTsca K Teme, 

Kasanocn Obl, M CNOpMTB HE O YEM:TPYZHO HasBaTB UexoBa uHaue Kak 
CKMX M3 HMX ABIACTCA um 
3AHOBO B "Ignorantia est" COOpHMK 
"Bosnymupe Ilytu", Haw UopK/, 3ByuMT COBCeEM HE NONOKMTeNBHO, 
maxe OpaxHo. M.B.BumyHak cTpacTHo saymmaet 
B cTaTBe "Cyq Hag pyccKOh BecTHuk" 
u mepeneyarka B "PyccKo# Miicuu", 121460/. 

npozomKeH Ha B Onuxali- 
wem Oyazymem uucnyte Haw Mopke, Korga 
rpaHTCcKux rpynm "“ckpecTtaT wmunaru", 

UTO MHKPMMMHMpyeTCA pyccKOu "TIpespexnue 
K Hapony", “yTOMMYHOCTE OT 
u CamOyBepeHHOcTB". Benunckui, 
Pycu BCAHMAMM, NOUATANTCA 
yTOnucTamu, “OnepxuMbIMM", "BS BMHUCHHBIMU"... 

UTO x@€,B MpOTMBOBEC HA 
M.B.BMWHAK pyccKkow “Belcokoe MOpasBHOoe 
awKOB/ wu gaxe 3.Tunnuye: IPAMOTA, CTOUKOCTE, HEMPUMMPUMOCTS; K 
9TOMy Obl HE UCUCPIBIBAA MHbIX WCHHBbIX 
uepT, YECTHYH UACHHOCTL, B PANG 
CBOW KXM3HB 38 Oaro,Ha ONaro,KOTOpOe MHOT BNOMHE 
HBIM, B MHBIX Gnara,HO B 3TY UCKPCHHO 

JymaercA MONOOHEIX paccyxAeHMAX OO 
C OJHOM TOUKM SpeHMA,TaK MC ecTh a, 
MOXCT OBITE, MCTORONOrMUeCKaA OMMOKa:BpAR IM 
X@pakTepucTMKy BO O 6 Ww eC,O6epaA ee Kak Obl MOHONMTHYNH, 
H@ MpOTAKCHUM “YTB AM HE "Boe TeyeT, BCE 
eTcaA", 3a BpeMA TAK MHOFO 9TAaNOB 
KMSHU,CTONL PasIMUHBIX MO CBOeMy COZepKaHMW, NO u Ha~ 
yuHok atmochepe, MO OKpacKe, 10 
BKYC@M, OTTCHKAM MBICNU,MO cTpykKType, uTO 
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NOMITKA TUIBI pyccKOM K ORHOMY 6O- 
CTONBKO M M MCHACTCA HA PA3HBIX 
eTanax,uTO HEOOXONMMO KaxBI pas oroBapuBaTB ero conepxaHnue. 

Ha ASbIKAX, yBUNETL NyTAaHMUy B CAaMOM NOHATUY, 

CNOBO, US FATMHCKOTO NCKCUKNHA, ObII0, NO 
P. mymeHo B OSOpoT nucaTtesem I: B 60-x 
mpommoro uM MOHMMANOCL Kak OBI B pomcTBe Cc 
muunoctsh", K KOHUY CTONETMA CNOBO 3sTO u 
uy,u Teneps ero ynoTpe6nAnT B 3an.EBpome,Ho, OObIUHO, He Nal, 
COOTBETCTBCHHO NCPBMUHOMY NATMHCKOMY "rpynna MMU, 
CMBICH 9TOrO OH OKpameH B 60-80—-x r.r. 
/1l. Jl. u unTepmpeTu— 
popanu KAK HEMHOTOUMCICHHEM 2 B O= 
ro  TorKa. 

y Muxaiimopckoro Kak=pa3s uM CIBINMTCA TO, 4TO 
xneet H.U.YnNbAHOB: MOTOMY YTO MHOTO MHOTOM 
UCTOPMYeCKMM MpOUeCCOM MBI OTOPBAHE OT 
YePKHyTO MHOW,II.E./, mel _uyxue emy/toxe/...,HO cepaue u pasyM Hal 
I.E. /. 

"“OTOPBGHHOCTE OT paHnece K@ABIMMCA 
Oblma B uUSBeECTHOM cTeneHu Ipucywa 
PAHbUe UX HO 
3H@UMT WM 9TO,YTO BCE OTMMYANUCL 
KOM"? Huuyts. nama pyccKkah 3 
M3BCCTHO,3HANG C HMM, PCaJIbHO,@ He Ha 
CNOBaX TONBKO,MOMOrana emy,cryxuna 
tT.m./ OUCHR MHOTO TryMAHHOCTH, NOOpa, xepTBeHHOTO 

NOHATUG MHOTOKPATHO TPAKTOBANOCk U 
MOCNe HAPOTHMKOB; TO 
B@HHOCTM M NONMTMYeCKOM PASHBIX COUMANBHBIX He 
CTOpOHE,B Gypxyasun,c MAPKCMCTOB, HaNp., 
A.H.llorpecopa/,ro ona MB HEH 
H@A CTOpOHa wenoBeuecKoro rpynnoByw 
BOSHMKAaCT M MOHATMe "COBeTCKAA 
HBIM M,pasymeeTCA, AMpeKTUBBI", 
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TIOMITOK UTO TAKOC ObINO MHOKECTBO, 
JAaNCKO HE MCUCPMBIBAWT B TEOPMM MeCTPOTE! 
H@,H& pasHbIxX sTanax BOMpaBMero B HOBLIG OTTCHKM. 

Ho yee Ha py6exe 19-ro Hamero MpakTMueCKM, B NOHMMAa— 

HMM pycckoro CTANM HASLIBATL 
poex Oonee mMeHee YMCTBCHHBIM TDPY 
OT MX COCNOBHOM B OTY ,B 
OCOMeCTBA, yueHble, YUMTENA, UCKYyCCTBA,a Tak 
UMHOBHUKM BCCX u T.m. I[Ipu HE CUMTANUCL 
HOTO oOOmecTBa uM M YTO MOXET OBITL U PEBOMHUN— 
OHEPOM,M KOHCEPBATOPOM M Obl ero 
ypOBeCHE HE HMU3OK, 

IIpexHu noctymar 06 nOsuuMM AIA 
OblLI CTANO K sanal— 
uu B KOHUe TepBOrO HaMero BeKa pyceKo# 
renuuu" m0 tumam(! ),Bce xe MO-cTapuHKe, U3 
cBoero AkcakoOpbix, Katkosa,Memepckoro mM, HO y HETO 
xe HaxoyuM OHeruHa u 

TIOBMIMMOMY, MONCMMCTEI Halux NOHMMATE COBO 
B JABHEM, TPAXMUMOHHOM CMBICIE, y @, YOM O9TO NOHUMACTCA 
B WMpOKMX Kpyrax HAM 
WeHHO CIpaBeAIMBO SAUNCIMT B PADS MHTCNINMTeHTOB u OXU— 
BMBUeCTO MOXO. MpoTMB BCeH B UCNOM B 3HAMCHMTHIX 
"Bex" 1909 roma, xoTA mpommo yxe non-cTronetua c Tex mop/ KaKux 
50 ser! C kakumu ray6ouaiimumu usmeHeHuamu!/;K 

IIpm UpeSMEPHO NOHATUU 

K MCKPCHHO CeOA KOHTOPYMKU TUNA 
xopckoro mHOorme repou COOOW Ha 
HOBOM 9TAle TEX=KE BLINBUMHY THX OOCTOATCIL= 
CTB@MM H&A MOBCPXHOCTL 

Kak x@ B camoOm zene, CTAHOBUTCA 
CTOIBKO MHOTOOOLCMHBIM,UTO B HEM 


Korga Yexos cTran wus00paxaTb OOBIBATCNECKYH 
“cpema saena",Korga B ero pacckasax xyROKCCTBCHHO OCy= 
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M HEUMCTONNOTHOCTL, cemMeMHaA KMSHE, ZyPHOe BOC= 
/9TO Oblmm TpymHEIe 80/90-nIe rom 19-ro seKxa/,TO 
9TO BOBCe He ObIN NOXOL NPOTMB LYMAWT HEKOTOPBIC,=— 
BL 38 MHTENNCKT,3& KPeNKyW 38 
/Oonpmok BCE paBHo/ Ha Bcero -~ 
poex ero ceKTOpax, MO CcBOeMY 
BOSMOXHOCTAM,MO xapakTepy NCATCNEHOCTM OBI, 
HBI Obl CTATE HO OMYCTMNMCLh B 
uTO M TakaA Ha 
pyGexe C CNOeM NOMyMHTeIIU= 
"B cymepKax",YUexoB B H@KO= 
TOPIX HACTOAMMX TAK, Kak 
OH KaK NOHMMAaNM BMCCTe€ C HUM MHOrMe Cro 
OOnaropaxuBaeT ceOA. AcTpOB mpexme scero He 
20,- OH TDPYAMTCA B OO6ONACTM 
M3yYYeCHMA HE BOOOWe MaTyuKu Poccuu, uM@HHO paoHna,rze 
BINOTHYW CTANKMUBACTCA C Ero nomoraeT eMy,Kak paB= 
Y AcTpoBa,kak u y Tpodumosa, mupokui KM3Hb, OCHOBaH= 
Ha xOpome% oOpasoBaHHOCTM,B TOM umcme/m BakHO/ Ha 
y HeETO GCTB CBOA TOUK@ B3peHMA, OH HE OObIBATCIE— 
erouctT, y HCrO TOHKMG UYBCTBA, OH BHYTPCGHHO BHCIHE 
MHTepeCHa mO noBpecTs rae Yexos 
‘weckoro woKka, mpespamaeTcaA B ueroBeKa, 
MTBCA, OTCHZa u mpexnew ero ce- 
MCHHOM XUSHM B MOPAIBHO ONDATHYH. 


HO HauOonee uwHTepeceH camoro Yexosna. us 
moO Kanne pada", BHYK KpeMOCTHOTO, CHIH MCIKOTO 2@BOUHMKa, B LETCTBE 
B memaHCKOd oOOcTaHoBKe, Ha cede 
MOpKy, OH HeycTaHHOM padorow Haq HeycTaH—_ 
HO BbIpadoTan ceOA 6e3 
BCAKOA HATAKKM HE TONBKO MOXHO,@ ZONKHO 3806 pas ey 
STOTT OOpasel MpeACcTaBAANCA TOMY Ha= 
38% Kak uw Tenmepb eme OH He TepAeT cBOerO opeoma. 
Bpau YKOPAA OAHOTO CBOMX 
OpaTBeB, cooOmaeT emMy cBOe 
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KU, BCXIMBLI, YCTYNUMBL.... 

2.OHM yraxanT COOCTBEHHOCTB, & NOTOMY UNATAT 

&....He MycTakax.., OHM He C OTKPOBCHHOCTAMM, 
ux He CIpamuBanT... 

He VHUUMKaWT CceOA c TOM B APyroMm 

He cyeTHII Ux He 3aHuMaeT pPyKOMOxaTue MEAHOTO IIlneBaKO. 

umewT B TO yBaxanT ero... OHM KOPTBYHT WIA 
Hero OHM 

7,OHM B scTreTuKy... UM HYKH@ OT HE 
UAM,OCOOCHHO XYJOXHUKAM, HYXHBI 
CNOCOOHOCTE OBITR HO & 
M mpunucka: "Tyt HyxXHBI THEB— 
HOM u HOUHOM BeYHOe uTeHMe, MTyAupoBKa, BONA... TyT 
por vac", 

VmeHHO Tak ceOA cam YUexos, ero B 
NONHOM CMBICIG CJIOBA BHOMHMA u OONMK 
JIMYHO C HUM MOKHO pasbICKaTh 
MeMyapHOK muTepaTypel O HEM 
O ByHMH OblN CTpPOr K YMCN OYCHB 3OpPKO 

9T& CNORHAA cTana ACH@a, HyYXHO, uTOOI 
MHOk- wenopeK Hanucan KHMTy XM3HM M TBOpYeCTBA 9TOTO "HeECpaB= 
HeHHOrO", nO BbIpaxeHui ToncTroro, xyqoxHuKa. xe cBule= 
MOKA ObLI weMOBeK peyKOrO AymeBHOTO Onaropol- 
CTB&, BOCNUTAHHOCTM M B CAMOM SHAYCHUM OTMX COB, 
MATKOCTM, ucKPeHHOCTM wu mpocToTe, 
YyTKOCTM M HEXHOCTM, 

u mpu ux nmap- 
orpanuyeHHocTu /a,cTano ObITh, MO-MOeMy, mM HeNONHO= 
ueHHOm TONKOM He NOHANM YUexopa, ympeKaa ero B 
cyTCTBum "WeNOCTHOTO y HeETO B pyKax 
KO 6e3 sHameHu. Um ObIIO HEBOMCK,YTO 3HAaMA ero ObINO BO MHOTO 
pas MX SHAMCHM, TpeOOBaBMerO OT 

"Moe CBATOG CBATHIX=- 9TO weMOBeUeCKOe TENO, SIOPOBBe, YM, 

ne muOepan, KOHCepBaTOp, He TOcTemeHOBeU, HE MOHAX, HE 
A xorTren Obl CBOOOZHIIM TOTBKOr 
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BpaAd mpaB Obi ympexapmui Yexopa 3a 
y Hero HeT "mpoTrectynmero" TlouTm BO 
paseamu. Jimuno xe Uexos B MMCaHMAX cCBOMX, @ B NOBeneHMU/ ABHO 
mpoTmB perporpayzctsa u oOHapyxuBan cBOM mporpeccuBHBe 
TAK, HAaMp., OH pasomemcA c HOBOBpemeHUeCM CyBODPMHbIM, y KOTO- 

poro YepHOCOTCHHBIX CYBOPMHCKMX HamaloK Ha 
orkasanca oT sBaHuaA . akayemuKa, Korma Makcu 
ma Toppxoro. “usrueanu" wus Akanemuu /oTKasanca Kopomexk0/; 
OH yBaxaet Hexpacopa u He ero OH yBa- 
KUTONIBHO pacueHuBaeT HO OH CMe@NO MpoTecToBan MpoTMuB 
“cyesa"/Hanp., pesKoe mucsmMo "Pyc- 
HO B TO xe BDPOMA Comee,4eM COMHUTENBHA 
xOB&a B peBonwumu 1905 roma uB wenoBpekKa 
OHHBIX cKOpee BCero mucaTenb K SBONNUMOHHOMY 
NOHMM@HMW mporpecca, 

Mpumepe noKagan ero; ByHMH o9TO? 

"Tloesmka Ha CaxamuH, KHUra O HEM, padoTa BO BpeMA BO 
BpemMA Mpaktuka, mocTposka mkon, Ta- 
rauporckok OuOnmuoreku, 3a860TH O TOCTaHOBKe B pol- 

HOM ropone= mu BCe 9TO B TEYCHMG Mpu pasBuBanmelica 
"O Yexope", 1955, H.M.,cerp. 133/. Toso- 
uTO oTO ena", &@ HACKONBKO oTM MmeNOUM 
peampHee wu weHHee, pasresopsl rTeopeTruKos! 

cBepxKmaccoBocTs/, yM@HBe@ MOHMMATE 
new unoro Yexops c TeyweHuem spemeHM yuen OT pemuruosHOTO 
OH mucan s 1903 r. Jlarunesy:"Kak Ob! yRUICA 
nox onHot oc J.C.Mepexkosckum, KoTopsit sepyer onpexemeHHO, 
BepyeT TO KaK A pacTepAN CBOW Bepy uM TONBKO 
C HA BCAKOTO MHTeNMMTeHTHOTO Bepynmero", 

Kasanocs Ob1,mpm OH nerkKO MOr OBI 
WMTHMUKOM ONHAKO, OH MYZPO O 
eToro sBompoca,= B ero xKHuxke unuTaem: 

"Mexnzy “ects Bor" u “ner Bora" wenoe rpomazHoe nore, 
KOTOpOe GONBMMM ucTMHHEIt Mynpeu. Pycckui xe 
NOBCK SHACT ABYX oTMX KpalinocTre, xe 
HMMM CMy , M OH OOMIKHOBCHHO He 3HACT HuYeTO 
oweHB mazo", BOT, HGCMOTPA cocow xu Mepex- 
KOBCKMM, OH B yYyNOMAHYTOM K JAruneBy yBar - 
xan YwenoBeKa um KAK AMTepATYPHO 


| 
\ 
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ro 7eATenA", T.@. OH CT&PACTCA NOHATE YBAKUTENBHO OTHECTUCL K TO= 
MY,KTO MBICIMT HE TAK, K@K OH CaM. CTGHOBATCA 
NOHATHBIMM MPOHMKHOBCHHBIC PaCCKA3bl, Kak, HaNp., "CBATOW HOUBK" 
"Apxuepefi", OmarocTHoro pemurmosHoro HacTpoecHuA, B 
YexOBa, uM CAMMM,MOXOT BITE, M HEOCOSHAHHBIX, UHTYMTUBHO 
NOHMM@HMEG M COUYBCTBMe K TEM 
JyX& MONMTBCHHOTO, SHAKOMOTO B H@MBHOM M,MOXGT OBITL, 
ropecTHo yrpayeHHoro, 

Hesepynmuk B OOBIUHOM CMBICNeG, OH 
TGNBHO, pacckasaTb O cuanualmux akaducToB, paccka= 
$aTb. 6@3 raymnenua, 6es KoneywHo, mpas 5,K.3attues, cBoet 
KHure o Yexope/H.U., 1954/ oTy cropoHy 
MBICIM MU Ceplua Yexona, 


Boe mépeuncneHHOe B weNOBeKAa 
HM: wupoKu* Kpyrosop, oT=- 
CyTCTBUG NpeABSATOCTM M NapTMAHOCTM, TOHKOCTS ACMMKATHOCTE, 
BHMMATCIBHOCTS M K BHOWHES M BHYTPeHHeES 
au OyzyT coo6ma mo mMepe@ CBOMX CHI M BOSMOKHO- 
TPYAMTBCA yNOpHO, HacTO#umBO, Kak u HeycTaHHO 
xXOB, He emy, u emy He HA CIOBaX 
TONBKO, @ exe 

Boe He Naxerupuk, He nopTrpeT 
YUexona, HMUTO YEMOBEYeCKOS HE 
ObIBaNM M Mpomaxum y OWMOKM, HO OH mpeolo— 
UX; HET, AMIE NOMITKa-mpu 
cmopax Oo pyccKO# OOpasuoBoro pycckKoro UH- 
KOTOPOTO "paBHATBCA" u tTenepels-:: 
Hew OT ycTapeBMeroO NOHMMAaHMA TepMMHa, 
pacmupuB ero COOTBETCTBCHHO Hamew onoxe, 

TMM, KOTOPRIA MBI HaxOnMM B YUexope. OH XOTA Handonee 
emMy BCTPeYAWTCA M Apyrue, OHM 
Hac, He HE uMeKMMe YEXOBCKOTO 
TanaHTa, HO Omuskue eMy 10 ZyMeBHOMy OOnMKy, MX 
HE MOSOPHO, & MOUeTHO, 


Epmos. 


M.A. llontopaukaan 
GCONBKIOP 
/ xypea/ 
PeKOM@HAOBAHHAA MTepaTypa: 


UcTropua pycckow MocksBa, 
1958 r. 


2.fianb,B.U. Mocnopuupl pyccxoro Hapoza. 

3.Bonz0Bn0308 H. Pyccku r. 

4.Apanacnes, A.H. Hapogupie pycckue cka3ku. 
TeKCTH, 1940 r. 

5.llontopauxaa, M.A. Gonpknop 1941 r. 


Meromsi wu cozepeaHue BCTYNUTCNEHAaA K 
paszenmy mporpammbl. 3aAHATMA C AKTMBHBIM yYaCTMeM CTY= 
ACHTOB. UTCHME TEKCTOB B M KAK NOATOTOBKAa 
TEKCTOB C TOUKM 3PeCHMA 
uecKkux pyccKkoro ero puTMa,A3bIKa M O9THOrpadu- 
ueckux wept. BBACHCHMe c pyccKOw 
MpOumTaHHOMy wmaTepuany. 

K CTYICHT MpOUeCTb,B cpeAHeM, 5-8 cTpa- 
HUW TeCKCTOB, B TeueHue Kypca CTYMCHT BbI- 
CTYNMTS C YCTHBIM mM B 
9K3AMCH MO Kypcy. 


TleppaA 


BCTYNMTeNBHAA NeKUMA. OOmee NOHATME O PomEKIOpe— 
MCTOPMYCCKOM MU UCHTPLI USYYCHMA pyccKOrO 
Akanzemuu Hayk,Unctutyt Uctrupuu 
KyCCTB, xypHan "Copetckui apxuB 
Axazemuu Hayk B JieHuHrpaze Ip. 


BropHuk. M3y¥eCHMA TBOpUecTBa B Poccuu c 
puctuka B.B. COBPeMeCHHBIG PyccKOro .- 
COBPeEMCHHBIE CKASMUTeNM B CeBePHOM 


Kpae. 
/IuTepatypa. cTp. 3-8/. 


Cpena. Pycckmi onoc. Jlenennue 

MX H@ OOTACTHBIC CTAaPMHHBIe COBPEMCHHBIG UCNOI= 

/Iurepatypa.Pycexue repomyeckue cTP. 4-9/. 


Yetspepr. Kuescxu& u OTMMUMA 
TeX Upyrmx. B CBA3M C YCNOBMAMM 
crpoem KuescKoi u Pycu. Crapmue SOorarTtipn. 
/Iurepatypa. CaBponHuk, cTp. 58-60, 62=-67/, 


Kuesckaa Pycb mo ocodeHHocTu 
CBA3B aHramiickum repouyeckum 9mocom, 


Bropaa 


lowe Crapuue u OCHOBAa 
ObLLIMH umKna, Oo Caatrorope u Bonre 
OLINMH M MUX. 


pA-semmenamua, o: Muxyne u Caarorope. CumBonmxKa 
Ha TemMy:OTpaxeHue oOpasa Mukymbl B Hexpacopa “Komy Ha Pycu 
xopomo", 


81-85; Bon0B030B, cTp. 35=38/. 


Cpenma. Bonx Beecnanbesuyu u Mukyna 

OG6yueHue macTepcTBy 

/Iutepatypa. Tepouueckue erp. 23-29/. 


Yetspepr. Mnanmue Kuesckue Mypomeu, JoOpsina Huku- 
tuu,Anema [lonoBuu. OTrauuue ux OT CTrapmux Mypomeu-1K- 
Corattipp pycckoro HapOnHbIX B ero 06— 
pase, 


55=60/, 


flatuwua, XynoxectBéunoe dreume 06 Mabe 06 
ucuenreHuu Mypomua;Unta Mypomeu u u 
Unonume CumBonuka ObLIMH. 


/Iutepatypa. Tepomueckue oTp. 30-34; 35-40/. 


x/Kpacho 6 
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TpeTbA 


Kuesckuh SOorarsipp Hukuruu Kak 
repomuecKkuhi oOOpas KHAKeECKOrTO ApyxXMHHUKa. Sacsxue 
TlneHkOBuY u Crenanopuy. JoOprina u 

Kuesckux Ooratsipei sp nossuu A.K.Tonmcroro. 


BropHuk,. Kuesckui Oorarsipp Anewa SOoraTsipA us cpe- 
K H@My TO OblnuHaM. Anewu u Tyrapuna Smeesuyua. Actopuue- 
anmeropma Gbinuubi. Anewa Tlonopuu xu JoOpsing Hukutuy. 
KM@BCKMX OoraTsipA Ha OOman xapaxTepucTukKa Obie 
Kuesckoro 


0B, cTp.143-148;Tepouyeckue 24-1307 


OT KueBCKuX. borarsips Bacpka Cro BLIpaxe= 


Hue rocTh Kak repod Troproporo 
Hopropona.Urenue B Kmacce, 


BemuHCKOrO O ObimuHax, 
77-80/. 


meceH. B YECTh CUI OOpA= 
u 


/Iurepatypa. cTp. 32=40/. 


UTeHue B KNACCe; AHANMS My= 
SBIKANBHOrO 

cTunusauMA OOpaAnOBBIX MeceH B Ipamax 
"BenHocts He mopoK", 

cTp. 40=-44/, 


HMM H@BCCTE, O Kymme, O CYacTIMBOM Gpake mo 
ro 9OTMX UMKNOB NO ucTOpMYeCKOMy mM OBITOBOMy COe@pKaHMW M NO 
uecKOMy KONOpuTy. CoxpaHeHme OOpAZOB, B 
C@H, KM B COBpe6MeHAOM OBITY. 


etp. 75-85/. 


BropHuk, [loxopoHHHe Sannauku, AY 


MOSTMYCCKMEG MpPMCMBI ASLIK M PUTM OCOPATOBIX 
mecexH, 


cTp. 128=133/, 


| 
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Cpenma. m Uukn meceH O 
Make,O CreHbKe PasuHe ero 


nmeceH B moomax Hexpacosa”", 
/Iurepatypa. TMontropauxaa, 19-25/. 


Yetpepr. Uctopmyeckue mecHu. CommatcKue. 
XymoxecTBeHHan oOpadoTkKa eTux meceH pycCKMMM X1X BeKa. 
mpo uapa Upane u xynua Kanawuuxosa 
JIO@pMOHTOBA, 
"BopommHo", Toro xe 
/Jurepatypa. Bomosos0s, erp. 334=342/, 


BeCTH, BecTb 


/Imrepatypa. Xpectromatua Tyasua, 391-396/. 


CKasku.Ax BO3HMKHOBeHMe. Bud CKa30K- 

m0 cOopHuKy pycckux cKa3s0k Adanacbena. 

/Iurepatypa. Capogumk, erp. 47-55/. 


BropHuk, CkasKM xXMBOTHOTO BosHMKHOBeHMe OaceH O 
HbIX. 


XMBOTHBIG repom GaceH 
/Iurepatypa. Amanacnes, cTp. 24-26/. 


B HMX. CKa3KM caTupmueckue. CKaska Epme Kak COUMaIBHaA 
cka3ska speka. Urenue B kKnacce. 


/Iutepatypa. Xpecromarua Tyn3ua, cTp. .53-456/. 


Yerpepr. xapaxTep pycckux cKa30K. XyloxecTBeHHaA Popma, 
MpPMeMBI, ASBIK. 


OuexKxa pyccKmMxX cCKa30K, 
cTp. 86-92; 101-102/. 


mposimeHHoro 10 SMOXAMe 


Wlectan Henena, 
Pycckue MOCAOBMUBI M NOroBOpKu, 
MX MyApOCTM MUM KM3SHEHHOTO 
B pyccKux nocnoBuuax. xapaxTep 


Batems/. 
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BrOpHUK. BIMAHMe Ha pyccKyW <sMuTepaTy— 
py. Okasku u IlywkuHa. Catupuueckue cka3sku 

cTp. 441-451/. 


Cpeza. 3Hauennue @OnbKTOpa usyueHuu nossuu [lywKuna, JlepmoHTo=- 
pa,A.K.ToncTroro u apyrux pycCKuxX 


YONBKNOpPHAA TeMaTMKa B pyccKMx 
rpage KuTrexe, Cuerypouka, Pycamka wm 


Joknaml cTYIGHTOB MYSBIKANBHOM 


H@A KOHepeHUMA. 


HeeRA. 


Jatite oTrset Ha 6 us npénaraembix BOMpOCcOoB, —. 
JNA BCCX ABNAWTCA W2, W4, MS. 
1.UcTropua usyueHua B Poccuu. Pasnuumie mkomi. Coppe- 
MC@HHOG COCTOAHMe pyccKOi munyt/. 
Kuesckui u Hopropozckuh umkn OblmuH.Crapmue OorarTbipu 


¢ 


/i15 munyt/. 
3.USNOxMTE B wepTAax cozepxaHue Mypomue u 
Camko-Goratom rocte./15 munyt/. 


ucTtopuueckue mecHu. uCTOpMYeCKMX NeCeH B 
pasorxe pycckumm nooramu. /15 muu./. 

xapaKkTrep pycckux meceH, Pasmuunbie BUI CKAasOK M UCTO= 
PMA UX BOSHMKHOBCHMA., OueHKa pyCCKMX CKa30K, 
cam IlywkuH Kak /20 munyt/. 

7.Pycckue MOCNOBMUBI uw mMoroBopKu. 
HMKHOBeHMA. Tpym! B.U.Jana. /15 muu./. 

BIMUAHMM Ha MNUTepaTypy. 


Tanuna TyHuKc. 
Bb J “UH bl 


us Benuuaimux OoraTcTB, BHECCHHEIX B COKPOBMIHMUY mupoBol 
ABNAWTCA ObINMHBI pycckoro Hapona. 
Hassauue pyccKumu yueHbimu B 30=-x froyax mpolo- 
ro cTomerua. Cam xe HasBIBaeT 


TpyZHO TOYUHO HayaNM COCTABNATECA Cy= 
ZA 10 ASBIUCCKUM TOBCDEAM MMCTMUYUCCKUM JIMUYHOCTAM, BOSMOXHO, 
UTO ObINMUHEI cBOe c sBpemMeH. B TO 
xe BpPeMA B OBINMHAX CCTB TAKKE MHOTO XpuCTMAHCKOTO U 
Ha KueB wu Pycuw KHASA Bnanumupa, 4YTO OTHOCKMT CO= 
K nepuonzy Kuescxow Pycu. B TO BpemA, 
pyccKkui 9om0C, ObINMHEI MMCNM WupOKOe u 
BO Pycu. u OHM OOBIKHOBCHHO Ta= 
J@HTIUBLIMM JNWIEMM, NOSTAMM MIM, KAK UX B 


PANOM MpusHakOB, mpexze Bcero= CBOMM 


B ObimmHe BCE KOHUCHTpUpyeTCA BOKpyr OAHOTO, ABYX TpexX 
poes. OObIKHOBeHHO Ha3biBpaeTCA OoratTsipem u 
ABNACTCA COUMaNBHOrTO KMacca cBOerO 
ucTopmueckoro Jlaxe BHeWHOCTM repon uuTaTeIb cpasy 
xe ysHaeT, KTO OH= KPCCTBAHMH, KHA3B UNM 
UMaNbBHOM CkasuTenmb BRaeTCA B 
ChIBaA COoraTsipA, ero yocnexu, KOHA, Apysei, xunuue. 


Uto KacacTcA xapakTepa OoraTbipA, TO ObINMHa ero 
KAYCCTBAMM, MpucyuwMMM TOMY COCIOBMKH, KOTOpOTO OH 
men. Bonpme Toro, cBepxbecTecTBeHHBIe 
CcTBa, cBoux repoeB CMUMBONOM CBOMX 


2.Tpu 


Ilo tumy OGorarsipei sce ObINMHbI Ha TPM 
A.[llepreii O CTapmux 
B.Bropo# " © muagmux/Kuesckux/ Oorarsipax, 
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A.Crapuue 6orartsipu. 


K C@MbIM OBIIMH@M OTHOCATCA cCkasaHUA O Caarorope, 
re Beecnapuye u Mukyne JpeBpHee mpoucxoxgeHue 9Tux 
ObIIMH COBCPIGHHO ACHO,TA@K ASLIUCCKUM JyXOM 


Tlo OblmmMHaM, CBATOTOp HO 
OH, BCG=xe, BcTpeTMB Mukyny HE CABMHYTE Cy- 
My mepemMeTHyN, KOTOpyh Mukyna B COCTOAHMM HOCMTB Ha OUeHE 
ray6okKa CMMBONMKa sTOrTO cami cunau-CBATO- 
rop= MOXHATB TY TAKECTL, C KOTOpOH cnpaBNAeTCA pycckul 
KPCCTBAHMH. BCA TATA HA mocneyHero, u3 wero BUAHO, 
4uTO 9KOHOMMKa Pycu B Ha KpeCTBAHMHA. 


Oco6eHHO MOxHO cCuMTaTS O Bonsre Beecnapuye: 
oTuom ero 3meii, Mapda OH 
onapeH KayeCTBAaMM ABbIUeCKOrO BONXBA. OH 
cCepbIM BONKOM, ACHbIM COKONIOM TYPOM-3010— 
THe pora. 


B.Mnagmue/Kuescxue Oorarsipu/. 


B Gonee ObINMH MBI yxe XpucTuaHcKui, 
Kuesckui Pycu co sBcemm ero 
MU, MONMTMYCCKMMM B3rAALaMM MU Tpe— 
MA ilypomuem, JloOprinei HukutTuuem u 
wei Tlonmopuuem. B weutpe seex Kues rpan, B CTONBHOM 
rpane Bnanumup, Kpacnoe Bee OoraTbipu 
ro oxpaHAwWT Ha 3acTaBe ‘ Pycs,yxe 
OT BparoB. 


Ha OoratTsipei storo yxkasbipaeT Mypo- 
Kuescxoi Pycnu: 
uny CNyYXUTB 38 Bepy 
3a Poccuiickyn, 
Jia uw 38 
3a BOB,3a cupoT,3a 


B stom ObINMH MBI BMAMM, uTO cpaxanTcaA 
c wynOBumamu 3MeAMM. HO mocTenmeHHO oO Bpa=- 
rax, Kak O CKA3OUHBIX MCHACTCASHECKONBKO Somee 
BLICOKOM CTCNCHM pasBUTMA, B COSHAHUM pyccKux 
Bparu mpuo6peTtant xOTA wu uCNONMHCKMe,HO TEM HE BNONHE YeTOBe— 
ueckue ueptTsl, oOpasbl spaxeckux yape wu 
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kOTOptimm OoraTsipw pyccko#w 3emnu BCTYNAaWT B 


a.Mnpa Mypomeu,. 


C oco6oli BBIBCZCH B ObINMHAX OO6pas SorarTsipA Mypom— 
ya. MpeACTABMTCNE KPECTBAHCTBA, ero ua- 
AHMA. B OblmmMHaxX C monoByamMu, TaTapamu/sBce OHM B 
OblNMHAX HASHIBAWTCA COGupaTeNBHO coBOM "Tarapsi"/ pasOu- 
BaeT BpaxbK cumny mon YUepHuroBom, ee Kuesa. OcoOeHHO 
usBecTMa B Hapone O TOM, Kak cpaxascan Cc 
"noranbim" yapem 


momoraet He TONBKO B C BparamMu UHO= 
US eMy ObINMH paccKa3bipaeT, Kak Ha Mpo=— 
mopore Wnba scTpeTun pasOowHuKOB, MMUPHEIX 
nei, He OT HMX HM: MpoxoLy,HM Mpoesnzy. Hanann 
Ha xoTenu ero. Ho nyctun OoraTwp- 
PasOofiuuky ucnyranmuch uu pas6exanucs. B apyrux YroBopuTca, 
mepe6un ux sBeex nocnenHero,. [lo6enun UnbA 
Horo nopaxasuefo mpoxoxux wu mpoe3sxKuxX CBOUM 
CTOM c BepWMHBI OrpomHoro nozsuram 
moporm sokpyr Kuesa cranu pycckux 


Bee cBou noxzBuru Ha 6maro u BO 
Pycu ee 3a KOTOpEIi seerma OonuT ero 


6Goxoro 


Hukutuu, 


Jo6psina HukutTuu, Bropow Kuesckoro 
CTABUTCNICM KHAKECKOTO COGJOBUA. 


BbUIMHBI PACCKA3bIBANT O PA3NMUHBIX Cro Gorarbipckux 
M3 OLIIMH NOCcBAWeHa co 3meem. 


Cmonony He 3Han JlOOpsIHA ynepxy cBoei cune u 
puT Yxe WECTMNETHUM M@NBYMKOM MpOcuT OH OTMYCTMTB ero 
H@ OxOTy: 

OsesauTb m0 MOpK, 
rycei,6Oemix 
Tlo6uTb yTOUeK, 

Mats OouTCA oOTnycTurb china, HO JlOOpPLIHA 3AABNACT,UTO OH yeReT u 

6e3 paspewenua. Torza wmaTb cOrmamaeTcA Ha Cro emy 
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Bomme6uyh “nnSrouky menkdpyn", KOTOpaA JONKHA OXPAHATB ero B 
JloOpsinf K CUHK KapKO CT@HOBMTCA emy 
OXOTHE GpocaeTCA OH B MOPCKMG XOUCT 

Tlonmim mo mepBok crpye, 

A ews mywe foro, 

A TpeTBA cTpyA Oblma OTHOCUMBA, 

OrnHecna mononua BO cuHé wmope... 


Hanetrena Ha 3meA C TpyAOM,Npu nomomu 
MACTKM, AHHOM usOaBuNCcA OT On 
mep SATOYCHHBIX u BepHyNCA ye BS POCIEIM 
MONODbIM Oorarsipem. 


B. Anema 


Anewa CbIH pyccKOMy Hapo- 
ny Oorarsips. On Tome copepmaer HO OH He 


Tak Kak Apyrme ecTh y Hero Apyrue He- 


B.Hosropozckue 


Tpetui u 6Gonee HOBrOpoACKHe . - 
OTpaxantT M UHTEPeCh! HOBTOpOACKMX K¥NUOB YRRyAHMKOB B 


Ttakux Ooratsipei,kak umu Tocts Tepextume, Bacunui 
u apyrue. 


MHTEPCCOM HOBropoAcKux TOproBAA,cno= 
OoratorBy Hosroporza. 


HOCTM UCPKBM K TOMO, ROOLIB 
ce6e YeCTB, & 


3.KenmuHa B 


B ObinmHax, BO TpeX UMKNAaX, MBI BCTPeyaeM MU XCHWMH.. BO MHO=— 
rux MBl KeHY repos, B OOpasax KOTO= 
CKBOSMT TPOTaTeNbHAA HEXHOCTB MU MATePM, BeEPHOCTS 


Ha cBeTe VUnba, JOOpsina, 
Mukyna, Cazko u 6orattipu? 


Het, takux pucyWT HMKOrZa He B 
oGpasax ObIIMHHEIX o6oO6mun Te 
Bpeero Pycch POUMHE, MYKECTBO, YCCTHOCTE, 
u cuny. U xoTaA ObINMHEI OOpasbl sTUX 
ratsipei ucTtopuyeckue NO-CcBOeMy, MHOTOe 
Ban, BCe=xe B OCHOBE pyccKOrTO nexuT CTONEKO ruyOokux ucTopu- 
yeckux MUMCKPCHHOCTM XM3SHEHHOM HA Mpo.. 
pycckux 


ObLIMH MO 


© OLINMH, OTMETMM M MOpMy 4X... 


BSLNMHEI, KAK MpABMNO,OYCHE ANUHHEI M UMCNONHATBCA 10 
uacy Pacckas nomBurax COOBITMAX BeLeETCA 
OCOOLIM HANCBHBIM MOKET COCTOATE M3 ABYX 
NOBTOPAWMMXCA pas, HO BCe=Ke BCerga *” 
"HanmeB", KOTOpE OTMuYAaeTCA OT HameBOB meceH, B 
OGbIUHO HEOoraTan, umMeeT pas=- 
M@p puTM, TONMBKO 


OObIUHO ObIBAeT HemMHOTO. Yame sBcero 
noupure win co6tirum. HO K omucaHuw ero ObinuHa MpucTtynaeT He cpasy. 
Tak,mpexge vem paccKasaTb TOM,Kak Mypomey ormpasumca B Gol c 
H€SHAKOMIM COKONBHMKOM, CKA3UTeCNb HAaUMHaAeT 

Oi, OT roponza,oT Kuesa, 

Heyzan6xo,He BepCT 

TyT cTroana 3acTapa 

He penuka, ue Sordtsipei co Oorartipem. 
OHM Kueserpan. 

Kun 3a ctapmero Mypomeu. 

TonbKO mocne Takoro HAaUMHAeTCA PeYB O06 OCHOB-= 
HBIX COGBITMAX samevanwT B HESHAKOMOTO BCal= 
HMKa,KOTOPH BLISKIBACT UX Ha 

CamoOe OCHOBHEIX COObITu 3aHuMaeT BCH YACTB 
ObINMHa OObIUHO KOHUOBKON, NOBeCTBO= 
Banua: crapuHa wu Mau: Tyt cTapmHe KoHney. Man: 

To crapuHa,To u 

CuHemy moph Ha 

BecembIM Ha 
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HBIL.B CXeMbI PaASBEPTHIBANTCA OLLIMHHBIC COOITUA, PASBUBANTCA 
MOSTUYCCKME OCOOeCHHOCTM OLBUIMHHOTO ASbIKa MU CTUIA. 

B Tre NepEbie MpousBeeHuA repouueckoro 
9moca,pycckanA nmepexuBana BOCHHEIX HEBSTO u onac—- 
NOBCCTBOBAHMA O OorarsIpAX mos TOMY 
KaK MOXHO CUJIBHEG Ha BOOMYWEBUTL UX, 3BAaTh 
Ha B HUX MyKECTBO uw COsHaHMe cBOeH 
YaATICHUA MOryuleCTBa Hapox mpuOeraeT K runep6onam: Mypomeu Tak 
CUNICH,YTO NErKO NOJHMMACT BeCOM B JEBAHOCTO NyOB;OT Kpuka 
WaTaWTCA mupyeT B3MaXOM Oorarbips 
BaNUT BPAroOB;KOHE ero nepecKkakuBaeT u osepa. He- 
CUIBHBI M Bparu pyccKux Unonmma ronopa, kak 
CBUCTUT TAK,UTO C OChINAWTCA M@KOBKU;MBCT OH HE MpocTyhW yapy, 
CTBUTCNBHOCTB, NoOpaxamu uM 

ywero=-TO OFrpOMHOTO, M OT OT: 
B HE TaTapuH, a He Unon, 
a “"Anonuye", B pykax y Hero He KuHxaN, T.M. 


CoOTBeTCTBCHHO OOmeMy BENUUMA, HEONONUMOCTH, KO— 
TOpoe NpousBOAAT pyccKUX ObINMH, COOBITUA B ObINMHAaX TAkKe 
OSHbI, Pas BUBAaWTCA OHM TOPKECTBEHHO, MCJJICHHO,M BaKHbIC 
MOMCHTBI HACTYMAWT HE Cpasy:OObIuHO He B nepBbi,He BO BTrOpol,a TONBKO 
B TpeTuu pas camMaA CxXBaTKa MexLY 
ero BparoM;mpu HeESHEKOMOTO B Tone nochimaeT CHa= 
uana Anewy HukuTuya, TONBKO Ha TpeTU pas 
cam; HananaeT B mope Ha He Ha NepBO,HeE Ha BTOpOH, 
@ TONBKO Ha TpeTBei cTpye; Bonbra Tpm pasa nochimaeT CBOW ApyxXUHy 
US 3EMNM COXy,OCTaBNeHHyW TpoexparHoe nosropeHue= 
ONMH MS XapakTepHBIX TeKCTY B OblNMHAaX PaSBUBATECA 
BAaHMA yCunuBaeTCA TOMY,4TO YaCTO 
CBOW peub, MOBTOPAA OTCIBHBIC Ppasbl, CNOBA: 

OHM examu BeAb MU Apyrok 
Bech C yTpa Bevepa... 
Mau: KyNua eTVY KOObIIV xepeOeHOUKOM, 
Wa MATYUKM... 
Bbl MCHA MOraHbIM Ha 
Ha nociemmme Ha 

Takue NOBTOPeCHMA, OCOOCHHO B COYCTAHMM C MCLIUTCIB— 

HOCTBW HaNeBa, ABbIKY OCOOyhH pasmMePeCHHOCTE 


M 


6.CkasuTennu. 


HOBBIC yKpamanmme BCTABIAA Yyep— 


B ucTopuu pycckoro HapozZHOrTO MSBECTHO HECKONBKO 
CATKOB ucnonHuTenei ObIIMH, CBOM 3H@HMA U3 
MACTEPOB HApOAHOTO TBOpPYeCTBa, BeKaMM 


McnonHenue ZeNOM HE Xopomuh cka~- 
SUTCNE DZONKCH MMCTB OONLUYH MAMATB, xOpomee SHAaHUE TEKCTOB 
M HANe€BOB, YMCHBeG XyNOKCCTBCHHO mepezaTh MX, uM= 


7.UcTtopuaA sanucu 


K KoHuy XiX Beka ObINMHbI MOUTH MOBCemMeCTHO u 
HA C@Bepe CTPaHbI,B CeENCHUAX, PACNONOXCHHEIX BOKpPyr OnexcKoro 
osepa,Ha mod6epexpe Benoro mOps,mO peKkam I[ImHere,Mesenu u [leuope,. B 
MH. MHorme u3 OblINM COKeHEI B 3eMNAX HOBro- 
ceu/Kuesckom, HEKOTOPBIE Ke B 
3eMIAX=B PASaHCKOM Apyrux KHAKeCTBAaX, 


Ha cesbep OHM ObINM SAHECeHSI pycCKMMM 
OKPAaMHbI OCOOeCHHOCTAM ucTOpuuecKOrO 
TUA,SKOHOMMKM M KyJbTyps! pycckoro Cesepa, ObLIMHBI 
ayume,uem B Apyrux mecTex. 


OLWIMHSI CTANIM MOS THO, Tle C6 OpHUKOM 
"JIpesHue poccuiickue u SalucaH= 
Kupmew Janunorim B speka B CuOupu/ua Ypa- 
ro cOopHuka pycckux ObINMH MBI 3HACM,KpOMe ero uMeHM,HO Ca= 
MBIA B 1804 rogzy, BbIsBan B OOwecTBe 
OBITB, MO BIMSHMeM 9TOTO COOpHuKa, HamepeBaCcA 
HamucaTs noomy 06 Mypomue/coxpanunucs HauanBHBIe CTPOKU/, 
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C nepso# X1X Beka HAUMHAWTCA YCUNCHHBIG MOMCKM ObLIMH 
B uactu Poccuu,. ux cOopHuk 
coOpaunsie Marepuan! Hero nocTymanmm oT 
COOupaTenei u3 MHOrMX rySepHuw Poccuu, B TOM YeHT= 


B cepezune X1X cTronetua oTHOrpad B 
ke B QnoHeUKOM ry6epHuu, oOnactTu, .. CTOMKHYICA 
C XMBBIM HA@POAHOTO Had NyCTHH— 
pacnepanuch 8B NepeBHe M OBINM UMSBECTHEI B 
panbHom Poccum B 9TO BPeMA NOUTM MpeKpaTuNocs, U 
mucu ux CIMHMUHBIMM, 


B H@KOTOpHX MeCTAaX ceBepHOM Pycu COXPaHMNUCL Halle- 
TO sanucew ux mocTuraeT TBICAY, 
OHCXBG C PASBICKMBANT MCCTHEIX CkKasuTeneH TYT 
HA NCHTY CO, CamMux ckKasuTe- 
ren. 


Tanuna TyHmKe. 


Matepvanom gama padoTms! nocnyxumu 
1, Yumezru3som, Mocksa, 
2, Jurepaty pel, MockBa, 1955 Te 
/co 
Hapona", 1957 r.,Mocksa, 
pauxkon. 
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O CTUAAHX CHOTE, 


3HAYCHMEG CNOB.... 
USOaBuTe CBET OT MONOBMHEI] 3a= 

A.C. 


Baezeuue, 


B 1953-55 rr. Ha cTpaHuuaxX COBETCKMX KyPHANOB 
Belacb AMCKyYCCMA MO BOMpOCaM CTMNMCTMKM CTMNIA, B KOTOpPOK 
MHOrMe COBpeMeHHBIGC COBeETCKMe dunonoru,Hanp., mpod. B.B. 
P.Acbyzaros, 
Tanpnepun, B.J.Jiepun ap. utroru mpod. Bue 
O HEZOCTATOUHOM yeTKOCTM uM 
BICHHIIX B He BOMpOCOB Oo “cTune <aAsbika" u peun" u yka- 
3am H&@ "YTOUHUTL CTMNUCTUYECKYW OH 
xe K HeT ACHOM . u TOUHOK 
NOHATMM CTMNIA CTUIA peum,TMNa ASbIKa 


peun"./"Bonpoct! 1955/. 


pyeM,uTO HeT YeTKOrO ONpeAeNCHMA MHOrMX BAXHBIX TAKMX, KAK 
CTMIb, U CTMIMCTMKSa NOHMMACTCA 
Oco6eHHO 38METHO,UTO NMOHATME CTYIA TOrTO,¥TO NO HUM 
COBCPIUGHHO pas3Hbie K TOMy xX@ COBCpIeCHHO 


TOBOPAT M TulyT ASBIKOBOM, O peyweBOM, ~ 
CTUNIAX; MOHATMA _KEHD, TMM, wacTO MpPMMCHAWTCA BM@CTO 


MNOMITKM NOHATMA TONBKO MX BBM 
ay OTCYTCTBMA YeTKOCTM B TEPMMHONOTMM CNOBOM™ 
AJA NOHATMA. Hanp., Jl.Ji.Konocc mumer sB "Bonpocax 
HMA", 3, 98, 1953 r.: 
MOHATMA. CTUIB 0: 
HATMe Gomee wupoKOe MHOTOrpaHHoe, Bce 
HOCTM TBOPYCCKOTO McTOZa BKMWUaA ASBIKOBOM 
@BTOPa TONBKO Kak ODMH MS COCTABHIIX 9eMeCHTOB. 
CTMNL ASBIKA OOHAPYKMBACTCA B 


OCQOCHHOCTAX ABTOPOM ABbI= 
Ka", 
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HEKOTOPBIX M3 OCHOBHBIX TEPMMHOB, B CIOBAa— 
PAX, OTpaxawT B B cmoBape, 
HOCTM O cpelcTBak peum, 3, Kak COBOKyN-=- 
HOCTh CDPCACTB AMTepaTypHOTO mpo=- 

BO BTOPOM 3HAYCHME CTMNMCTUKM CYKMUBACTCA MU CBO= 
AMTCH TONBKO K peum; B OHO 
BaeTCA C MNOHATM@M CTMIA core. 

B GpaséSWoriit, wanp., crupaerca rpans 
Hei CTOpOHBI, mexny paseonoruei cTue ..: 
Cc cnopape Ymakopa gpaseonormA paccmaTpmBaeTCA Kak 
BLIPAKCHMA; M3, COBOKYMHOCTB CNOBCCHBIX CBOUCTBeCH: ~~ 
HBIX J@HHOMY JIMUY, 


oTO CTMNA cNOra, HO c HAayKM O 
onore. 


CrumucTuka ecTbh yueHve O UCNONBSOBAHMA ASBI— 
KOBLIX CpeACTB M MpMeMOB ONepupyeT CuHe -. 


QO ctune cTumax. 


B OCOGOmM ux cTrpoe Crumb XapaKTepusKeTcA 
TEMATMUHOCTEN, OOOCOONCHHOCTUN, 10 MHCHMH HEKOTOPHIX axe 
OOweHMA, CBOMCTBCHHIIX ZAaHHOM chepe Kpyry IMU, ASBIKOBLIX 
MCTOLOB,’ K KUSHU (byHKUMOHANBHOM 
(mpo@. lep6a). 


MBI OO6pasOM, NOHATMG CTUIA MU ETO 
OT MOHATMA CTUNMCTMKM, TAK M OT NOHATMUA cnora, 
Ryanbuoro cruna”, Unorga, Korga FToBOpAT oO B BULY 
mopectu, mepesorza/", 
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Crumb ABNACTCA KkaTeropuei, 9TO-OTIO— 
XUBUMUCA, yCTAHOBMBUMUCA cTpol, xapakTepHbl OOweCTBCHHBIX 
mpodeccuit, uma sanatui. Crunu cywecTBopanu, cymecTByKT BO 
PASBMTLIX ASLIKAX u TAK KaK OHM 
CA KMSHEHHOM OOmeHMA, HauOonee 
au OHM UWSMCHAWTCA BO BPCMCHM, MCHACTCA COCTAB, 
Hue 3amac CHOB CHOBECHBIC B 
SABMCMMOCTM OT U3MCHCHMA OOMCCTBCHHOM xu3HU, TeX C 
MM uMeeT ASBIK. B pamkax KaxyOro 
mue B cBOeM core nozxon, 
CBOM 


Hame onmpeneneHue cCTUIA COOTBETCTBYe€T TOMy, UTO OOLIUHO Ha3sble— 
TexHuveckui u T.0.; AIA MS HUX XapaKTepHbl 


@uueckui cocTtaB, wu UHTOHAUMA peuN, 


Bo sBpeMA aucKyccum 1953-1955 rr. no sompocam 
PpasHBIMM ABTOPAMM ObINM pasnuUHBIe Buy 

HOM M Ha u HayuHbIi- c Taxan 
Ham MpeAcTapAAeTCA T.K. HE TOBOPMTS 
06 YCTHOM M NMCBMCHHOM CTMNAX, O6 ycTHOM uw Mopme 
Ero He OXBaTLIBAaeT BCerO mMHOKeCTBa 

Ipod. mpeznmearan ANA KHMKHOTO 
yunpii(m Kak ero u 
ckui. 

A.B.®en0pos npemnaran 
CTMIU. 


cuuTaeT HYXHBIM pasmuume MCKAY HAYUHbIM 
CTAIAMM. 

B.J.Jlesun pasmusaet u 
HYXHO 

Haxoneu, moO mMHeHMW PusenA, pasmuyuaTh _- Hayy 

CTMIM, B STOM HYXHO BbI- 
TPM KAHPOBMIX IpamMbl MO9SMM;B 9TOM MOX— 
HO O CTMNAX Oannal,COHCTOB ITO xXynoxe=- 
CTBCHHOTO CTMUNIA OTHOCUTCA K OXBAaTHIBA— 


CTCA NOHATMCM KAHPA; OHO MOSTOMY 3&2 PAMKM ASbIKOBBIX 
ctunen,. 
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O6Gpatumea K OCOOeCHHOCTAM OTMX pasNMUHEIX cTunei. 


IMA CTMNIA XapakTepHbl OOpa3sHOCTL 
COXpaHeHMe YYBCTBEHHLIX CUHTAKCH-... 
uecKuX OOOpoTOB= Bce xopomu, wu Ha 
OOpa3so0B; ywacTO KOH= 
TO, TOpaxaeT wu BONHYeT MucaTenA. A3bIK B 
9TOM HE TONBKO CPpeACTBO BLIPAKCHMA, HO U MA@TeCPbAI, 
ocmbiCnuBaeTCA, UacTO MPMMCHAWTCA MCpeHOCHBIe 3HAaYeCHMA. TEPMMHBI CO=— 
XP@HAWT,KAK MHOTOSHAUYHOCTL, CNOBa COXPAHAKT 
cBoe OObluHOe, xuTeicKoe 


B HA@YYHOrTO USNOXCHMA MbI BCTpeyaem ye HE BbIpaxecHue 
CTBCHHIIX a BO BHYT= 
peuHei cBagu. TepmMuHONOrMA, xa~- 
paxtep, urpaer pemanmyo ponb; neKCMKa uMeeT 
NOBOH xXapakTep,w CTAHOBATCA OHOSH@UHBIMM, a 
OObIUHBIe CNOBa B T@PMMHEI. B oTOM cTune 
CK@NTCA TONBKO HEKOTOPBIE Yacto MpuMeHAeTCA 
pasBepHyTaA CUCTeEMA COUMHUTCIBHBIX COW30B U HEKO= 
scTpeuanTca coueTtaHma"/no BunorpazoBy/ cBOl-= 
Kaxjow Kaxnou oTpacuu, xa- 


WIA OTpacnu, sBapuauuu B CIOBapHOM 
3amace. 


OTMMUAeTCA or H@y4HOrO Kak 
HMA, TAK M TCM, UTO UNUM y HeETO wHBIe. On 
K LeNOBOMy CTMIAM. 


B crTrune HaOmHAAeTCA NOABMKHOCTB, 
YePT XYMOKECTBEHHOTO M HAyUHOTO HO Mpu 9TOM OCOe. . 
nekcuKa u @paseonorua. Bonpmoe 
Hue mpmoOperaeT TOH, Kak Ob Mpuoopera— 
HanpaBIeHHOCTL. 


CTMIA xapakTepHbl OCOOeHHOCTM: IpumMeHe— 
CNOXHBIX Tuna "B B yvacTHOCTM"; Bpore 
"3a HeuMeHueM, oTcytcTBuem"; cons0B Tuna @ paBHO"; cBoeob= 
MOUBKH ("B uenax" ) ; cneuu@uueckux Tuna 
yacTuue um OKOHYaHMeM Ha 
Hue); MMCHHEIX KOHCTDYKUMM B HeECBOOORHEIX TUTE 
BCPUMTh IpeASABMTL UCK"; CJIOKHBIX COW3OB 
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tuna “OnaronzapA TOMy, BCNeACTBMe TOTO, mexny TeM, TOrMa Kak" u 
M KOHCTpyKUMM B TeYeHMe, B CBeETe, MyTCM 

C cTOpOHBL, C cTOpoHbl, uTak, 
HO). 


K crunei. 


Yxe B ApeBHe=pycckO# MMCBMCHHOCTM MOXHO Yep— 
BATCIBHBIM, CKASOK, mupmuueckux neceH/,.Pas— 
OCNOXHACTCA TCM,UTO pasHbIe, MO CymeCTBY, ASBIKM 
u cuuBawTca B oTy 


K Bpeky yxe TC ASBIKOBBIX KO- 
Toppie B sexe cBezeHt! JOmMOHOCOBLIM Bero "Ipammatuke" 
"PuTtopuke" kK tTpemM NOCHE ACTBEHHOMY M HUSHOMY. ITO 
WaromM MO MyTM pasBMTMA pycckKOrTO 
ero ASbIKOBLIX HOPM, HOPM BLIpPaxe— 
Hui. 


HANOMMHANa TeOpuw TpexX cTuNe 
TMYHOK nostTuku ApucTroTrenA u tTpex crunei KIa@CCUKOB 
amo u Manepo6a,. 


HeECKONBKO u ObICTPO pycckaA 
auTepatypa u pycckuii NO“WYBCTBOBaNM TeCHOTY 
ctuneli,u, c nerkow pyku cTporue 
rpauu oTux “mrunei". Cama xu3HB Upupena K 
OCHOBHBIX pyCCKOrTO MUTAWUMXCA ASbIKOBbIM 
OoraTcTBOM. 


pasBuTMe uMeNO MECTO ApyrmMx Asbikax + Mpucy- 
MMM OcoOeHHOCTAMM. Hanp., B Hnouuu, 
K KOHUy X1X cucTema 6 cTuneli,B TOM 

pasBuNCA B ASbIK HA OCHOBE 

CNOCOGHBIX SJICMCHTOB CTApbIX COBpeMeHHOTO pasroBop— 
HOTO ASbIKa, 


B aASbIKe HeRaBHETO BpemMeHM cymecTBOBaNO 
YaCTO NPMMCHAWTCA ITAMMBI, HA B KOTOPOM 
YaCTO M SAMMCTBOBAHMA B Ha 
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CKMMM C HeOPCKHBIMM 
osoporamu. 


QO cnore. 


B XiX pexe pyccKo# sautTepatype Ono pacnpocTpaHeHo ynorpeéme- 
HM@ sBM@CTO COBpeMeHHOTO crumb". Tak, 
TPCONATE CNOBa B MX HACTOAMNCM SHAYCHUM, BbIPAKAACL CKATO, 
MHOTO, OBITh KPATKMUM B MHOTOCNIOBMM um B KPATKOCTM, TECHO 
cBoek muuHOCTM, cBoero S3necs umeer B BULy 
cnor, HO,NO CymecTBy, BCAKOe CBASHOeG M 
MOTHOe CNOB, Hamarapmee JIMYHOCTM", 
cnorom,. 


B TO CNOBOM CTMIB 4eM CROTOM, 
nowu6, OOpas,akyc, maHepa B uckyccTBe", a mnmpo cnor:"cmoco6 
HMA Ha OOpas Kak pas TO, 
HASHIBANT 3aTO B cnOBape YwakOBa HeT MNOMITOK 
OTM BIPAKCHUA,. KapakTepusyeTcA Kak “CH= 
CTCM@ ASBIKOBBIX CPeACTB u xXapakTepHbIX ANA TOTO 
TepaTypHOTO KAHPAa, ABTOPa MIM AMTepaTypHOTO 
HMA; T&KKe- cNOBeCHOrTO sBbIpaxeHuA 


A cnor B cnOBape YmaKkoBpa KaK CTMIb, MaHeEpa 
IMCATB MIM TOBOPMTL, CBOM mpeKpacHbii 
cnor paccKasa/, 


Vrak, TO,Y¥TO MPMHATO HA@3bIBATh 
MAM OpaTOpa,MBI PyCCKMM CAOBOM 
CnOr,Kak M@aHepa CpeACTB MpuemMoB 
A3BIKa, CBOMCTBCHHAA KAKXIOMy YeNOBeKy Cnor— He 
CTBCHH@A,HE KaTeropuaA, a rayOokO 


B To speMA Kak B wu ANA 
NOHATMA croBa /etyle O3HAYAeT KAK cNOr,TAak u 
pycckui ASbIK B S9TOM SOOraue, 


Cnuor MOxeT ObITh JCTKUM, TAXCJBIM, KLPATKMM, MHOFOCJOBHBIM, "CYKOHHbIM" 
Cnor xapakTepmsyeT apTopa umu opaTo— 
p& K ASHIKOBLIMM B pamMKax peyeBo- 
ro crTuna/Hay Xy aBTOp 
CBOE B COOTBETCTBUM CO CBOMCTBEHHBIM eMy 
cnorom. 
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BosMOxXHOCTM B BbISOpe CMHOHMMOB: 
Goraue Ha6Op CMHOHMMOB y OpaTOpa, Tem 
wusnoxeHue. Jlanee- B BBISOpe rpammaTuyecKux 
TOB.Hanpumep, AIA BRIPGXCHUA “NM BpeMeHu MOXHO 
BOCHONESOBAaTECA /Korza cTano remHeTs/, 
UMCHEM B nagexe/Koca 


Urak, um mpocTto numymui 
ero xXapakTep,ero BHYTPCHHMH xXM3HM. OH MOKET NMCATE B 
CTMNIAX,HO XApakTepHBIe ero OCTAHYTCA,KakK ero 
M B MyONMUMCTMYECKOM BRICTYNNCHMM, M B HA@YYHOM CTaTBe, M B 
mpousBezeHuu. T[looTromy mpas Korga On 
cal:"Le style ctest 1'homme", HO mepeBecTM oTO BbIpaKeHMe Ha 
HanoO Tak:"Cnuor /a He ctuab/-9TO wenoBek". Camo sBbIpaxe— 
Hue saknwuaeT B ce6e mpoTuBopeuve, Tak Kak 
CTMIb= ABNeHMe cOUMaNBHOe. cmOr MOxHO cKa3aTB TO,YTO 


ropopun . <ASBIK YyemOBeKa: cnOresTO KIKUYU K ero xXapak=- 
Tepy.e 


CMUCTEM@TMYCCKM pyCCKMM CJOBOM CNOr,MOXHO yMCHBUUTE 


B TEPMMHONOTMM pycCKOM AMHTBUCTU— 


Ba B TOM,UYTO HAXOMAT CHOBa U COUCTAaHMA, 


MHOTZa TBOPAT HOBBIEC CNOBA OKASbIBAWTCA HYXHBI= 
MM ASbIKy M OCTAWTCA B HEM. 


Cnor ux uHOrga 3AKOHYCHHOCTB 
TENBHOCTL MPMMCHCHMA MpPMeMOB M 
AHMA OMOXM, CAM CT&HOBMTCA MpeAMeTOM M MWMCTOYHMKOM 
AHUA H& COBPCMCHHUKOB B HEKOTOPOM OTHOMCHMM,OH CAM’ Kak 
B 


Kak mucan Yuuuckui B XiX sB.:"Yenopek ucuesaeT, COBO, UM 
CO3T@HHOeC, OCTaBaNOCh Heucepnaemoh 
HOrTO ASbIKa,TaK COBO <ASbIKa, ero gopma 
pesynbTaT MBICNM 4YBCTBa 


TIpom. 


Ipod. M. 
O CTAPVWHHbDIX PYCCKUX JIOKYMEHTAX 


B JYBPOBHMUKOM APXMBE. 


MbI yxe Oo rpamotax flerpa Benuxoro u Exarepuxs Bropod 
K Pary3suuckoi Hactoawero xypHana, 
cTtp. 1=5/— oTm rpamoTs! xpaHATcA B apxuse Pary- 
shi/, Hurge ewe He HAMM NETOM 
1958 roma pykOmucei B OTzene 
pemucku Parysuuckoro Cenata, 


TIpommim getom /1959 r./ mel mpozonxanu Halu wMSbICKAHMA M 
JOBHO, MHTepec ANA pyccKOM u cAOBECHOCTH, 


lyiicxoro k u enuckony Gyxte Katappo, Ha 
aTMYueCKOM Mmope/, 


Beero rpamoTh: oT 4 1648 roma, oT 1 aBrycTa uw OT .CeH= 
TAOpA TOTO xe rona. 


Bam mpuatenh u canyra Puma 

KufAsp = Ha nepBOM 
IMChMe. Ha stTopom: Bawero mHoro cpsTaoro rocnogzcTBa Jy6esn/Biu 


Ha TpeTbem: Bam npuarens 
uckin. 


CTApMHHOM BASBKH; CeKpeTapsb 
KHASA= MOHAX, O. Tappuunz Kopeiima. 


TOro, ele UW C ABHBIMM 

mocro anu TO CexpeTapa, oTua 

Kopetima....." 
BOp Ha ak Gearupy KHiry Bally Kako cams xpana Bory_Opixs 
Pumy..." 


28 


van: ".....Hisn oOmuropa. Bawemy 


CKuX OTHOMeCHMA MOCKOBCKuM mu YepHoropuel., O06 oTom 
OO6bIUHOe OKOHYAaHMe 

Jy 6e3n/BO BecenoO ZOOpoBONHO 
ne mparo Tocnogzy Bory / Mpecronmy UapeKomy B Mockos/u 
/ Hamy ykKpsnuTu. 


Bymara,Ha KoOTOpO# CUNBHO moxenTena, M BTO= 
CTpaHuuUbl 

cypryywHow c crapsim Mockxosckum rep6om, 
uaTu Xopomo 

Jmet Gymaru pasgzeneH Ha 8 uactei u monmepek Ha 12./iuch= 
M& H@MMCaHbl POBHLIMM CTpOUKaMM MO 
UNTATR STM ZOBONMBHO TPpyAHO,HO usyueHue ux 
BakHO IA HayKu,. 


ANOTHER STEP FORWARD 


In the December issue (#52) we have discussed the future plans for the 
development of this Journal, setting as a goal "a substantial, regular, 
pedagogical periodical on teaching Russian in the United States."' We 
also said that "the Journal should come out regularly, have a permanent 
staff, a sound financial basis and full printing facilities. Its circulation 
should aim to reach every teacher of Russian in the United States." 
Continuing to work towards this end, we offer our readers further de- 
velopments, seeking, as usual, their cooperation through active interest. 


We must begin by admitting that the task of building up a nation-wide 
publication without any practical means but faith in its usefulness is not 

an easy one. Many doors have been knocked at; much information has 

been gathered. The results, although still far from cmcrete achievements, 
cannot fail to indicate progress. Probably the biggest asset we can boast 
today is interest and support from people in general, of which the pro- 
fessional group proved to be most responsive. 


Through discussions and several conferences, the outline of future action 
has taken definite shape. This action branches out in two directions: 


1. Creation of a strong and active editorial committee to be 


responsible for the volume and quality of the published 
material. 


2. Building up of the Journal's technical organization, responsible 
for printing, financing and circulation. 


The Editors fully realize that the future of the Journal, within the planned 
scope, depends entirely on the response from those interested, be they pro- 
fessionals in teaching, educational authorities, philanthropists, or prac- 
tical businessmen. Each and all are needed for this mutual task, which as 
modest as it may be, deals with problems of human understanding. Much 
has to be done before we will know on what results we can count for the 

next school year. But, judging by encouragement and promise of cooperation 
from several people well known in their field of work, we hope to be able 

to announce in our next and last issue of this school year, a list of mem- 
bers of the proposed committee together with a program of preparative 
work during the summer months. 


N.P. Avtonomoff, Editor-Publisher 


Barbara Saharoff, Editor, English 
Section 


STYLES IN RUSSIAN LINGUISTICS by Prof.N.Pervushin (page 20-26) 


The author considers it useful to try to bring some clarity to the stylistic 
terminology used in Russian linguistics. He defines stylistics as a science 
concerned with the correct usage of means and methods of expression of 
ideas. He defines style as such means and methods consistently and systen- 


atically used in order to make social communications in different specific 
areas possible. 


A classification of different linguistic styles is given (literary, scientific, 

journalistic, business and administrative styles etc.) on the basis of the 

' material from a discussion of these matters by Soviet linguists whose arti- 
cles were published in the leading Russian linguistic magazine 'Voprosy 
Yazykoznania" in 1953-55. The istudy encompasses characteristic forms of 
syntax, vocabulary and phraseology particular to each of these styles. 


Thé author gives a brief historic review of the development of styles in 
Russian language and comes to the conclusion that there exists a very appro- 
priate linguistic term "slog" for designation of the so-called "individual style" . 
belonging to every person writing or speaking, as distinguished from the 
historical and social phenomenon: style. The expression "slog" had been 

used in the literature of the nineteenth century but almost disappeared in our 
times. It deserves a larger usage and recognition as a means to bring more 


‘clarity in terminology, and to differentiate better the various meanings of 
the often misused word "style." 


MORE ABOUT ANCIENT RUSSIAN DOCUMENTS IN THE ARCHIVES OF 
‘DUBROVNIK by Marianna Poltoratzky (page 27-28) 


The described documents date as far back as the middle of the seventeenth 

century. Prof. Poltoratzky came across them in the summer of 1959 while | 
visiting the archives of Dubrovnik, Yugoslavia. The documents have unques- 
tionable value for Russian historians as well as for Russian philologists. 


BRIEF CONTENTS OF ARTICLES FROM THE RUSSIAN SECTION 


ANTON CHEKHOV AND THE TERM "INTELLIGENTSIA" by Prof. P. Yershoff (page 1-7) 


1960 marks the centenary of the birth of A. P. Chekhov. Prof. Yershoff in his arti- 
cle about this great Russian writer deals with the term "intelligentsia" and theevo- 
lution of its meaning during the past century. According to Prof. Yershoff, the old 
understanding of this term in Russian literature implied a radical and revolutionary 
meaning, but, gradually after the 1917 revolution its meaning widened and became 
much closer to the West-European interpretation of "intelligentsia" as a class of 
mental workers, or intellectuals. 


In the author's opinion Chekhov himself serves as an example of an "intelligent" in 
the widest sense of the term as it is understood today. 


RUSSIAN FOLKLORE by Prof. M.A. Poltoratzky (page 8-12) 


This article presents a detailed outline of a course on Russian folklore that was 
conducted by Prof. Poltoratzky at Middlebury College in the summer of 1959. She 
describes step by step how the material was introduced during the six weeks' session 
and gives the topics of each day's lecture. Examinations were given the seventh week; 
they consisted of eight questions, out of which six had to be answered. The list of 
questions is given together with a list of recomended reference books. 


Such a detailed explanation of a course should be»very helpful to those whq. are inter- 
ested in Russian folklore and wish to explore it on their own. 


BYLINI (Russian Epic) by Galina Tuniks (page 13-19) 


The article of Galina Tuniks is directly connected with the above course on Russian 
Folklore by Prof. Poltoratzky. Miss Tuniks, after taking this course, has used 
Bylini of Russian epic heroes as a subject for her own work. 


This subject is an interesting one, as Russian folklore and especially - Bylini, are 
little known to the American public. It is interesting to note that the author is an 
American student and the article is written in Russian. 


| 
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STYLES IN RUSSIAN LINGUISTICS by Prof.N.Pervushin (page 20-26) 


The author considers it useful to try to bring some clarity to the stylistic 
terminology used in Russian linguistics. He defines stylistics as a science 
concerned with the correct usage of means and methods of expression of 
ideas. He defines style as such means and methods consistently and systen- 
atically used in order to make social communications in different specific 
areas possible. 


A classification of different linguistic styles is given (literary, scientific, 
journalistic, business and administrative styles etc. ) on the basis of the 

' material from a discussion of these matters by Soviet linguists whose arti- 
cles were published in the leading Russian linguistic magazine 'Voprosy 
Yazykoznania" in 1953-55. The istudy encompasses characteristic forms of 
syntax, vocabulary and phraseology particular to each of these styles. 


Thé author gives a brief historic review of the development of styles in 
Russian language and comes to the conclusion that there exists a very appro- 
priate linguistic term "slog" for designation of the so-called "individual style" . 
belonging to every person writing or speaking, as distinguished from the 
historical and social phenomenon: style. The expression "slog" had been 
used in the literature of the nineteenth century but almost disappeared in our 
times. It deserves a larger usage and recognition as a means to bring more 


‘clarity in terminology, and to differentiate better the various meanings of 
the often misused word "style." 


MORE ABOUT ANCIENT RUSSIAN DOCUMENTS IN THE ARCHIVES OF 
‘DUBROVNIK by Marianna Poltoratzky (page 27-28) 


The described documents date as far back as the middle of the seventeenth 

century. Prof. Poltoratzky came across them in the summer of 1959 while _ 

visiting the archives of Dubrovnik, Yugoslavia. The documents have unques- 
tionable value for Russian historians as well as for Russian philologists. 


RUSSIAN CHRISTMAS CELEBRATION IN THE GEORGETOWN UNIVERSITY (page 53-54) 


This vivid description of a traditional Christmas celebration staged by the Russian 
department of Georgetown University (‘Washington D.C.) should be of special inter- 
est to American teachers of Russian. It is a good example of how such a program of 
choral and solo singing, dancing, music, recitation and acting, combined with a dis- 
play of national costumes and food, can create Russian atmosphere and familiarize 
American students with Russian customs. 


Of course, Georgetown University can boast an outstanding group of Russianteachers, ... 
drawn to our capital as a perfect center for their activities. It is enough to mention 
such members of the faculty as Prof. Helen Bates Yacobson, chairman of the Committee 
for the Promotion of Russian and other East European Languages in the American Secon- 
dary School and author of the well-known " Essentials of Russian," and Dr. Marianna 
Poltoratzky, whose many contributions to this Journal require no comment. Their accom- 
plishments, though difficult to duplicate, may give some helpful ideas to isolated American 
teachers in smaller communities ‘waere "living" Russian can be heard only through = 
recording or television. 


This year's celebration of Russian Christmas was the third one im what seems to have 
become a tradition for the students and faculty of the Russian department of Georgetown 
University. The celebration attracted more than 300 guests to the magnificent Hall of 
Nations, decorated for the occasion with a Christmas tree by American students. 


The program was opened with choral rendition of a Christmas church song, followed by 
a penitential prayer from Tchaikovsky's opera "Opritchnik" and several carols in the Rus- 
sian, Church-Slavonic, and Ukrainian languages. Although all the participants, including 

the choir conductor, were Americans, the presentation was authentically Russian. 


Next on the program was the recitation of Pushkin's and Zhukovski's poems suited to the 
theme of the evening; the girls wore Russian peasant dresses. A short, light play, based 
on Chekhov's "Strength of Hypnosis" followed next. The excellent performance of the 

students often plunged the whole audience into fits of laughter. 


The second part of the program consisted of music and dances. A trio of balalaika, man- 
dolin and guitar presented Russian popular songs and tunes. A student dancing ensemble 
performed Kalinka, Metelitsa and other well known numbers. Finally a Grandfather Frost 
(Russian equivalent of Santa Claus) brought out an enormous bag of presents to distribute 

among the guests. 


In the Students Club refreshments were served; special Russian dishes were prepared by 
the students themselves and tea was served from a traditional samovar. The celebration 

ended with a ball opened by a pair of prominent Washingtonians, who performed intricate 
figures of a Russian Cossak dance to the complete delight of the audience. 


THE VARIABLE STRESS IN MODERN RUSSIAN 
‘by Prof. Oleg A. Maslenikov, University of California 


Prof. Maslenikov is a well known authority on Russian literature 
and the Russian language. His many contributions in this field in- 
clude Frenzied Poets, Historical Chrestomathy of the Russian Lan- 
guage, Elemtary Russian Reader, Advanced Russian Reader (I-IV). 
At present Prof. Maslenikov is working on a new, revised and ex- 
panded edition of his Elementary Russian Reader, suitable for 

the second and third year of high school. 


One of the more neglected fields in the teaching of modern Russian is that which 
touches upon the position of the stress in Russian words. The problem of the 
"variable" stress (i.e. one that does not remain constantly on the same syllable, 
but shifts depending on the inflective form) is one of the more complex questions 
to cope with. The difficulty is due chiefly to the fact that whatever rules can be 


formulated for the variable stress cannot be expressed in any short precise 
statement. 


In my present introductory paper I shall, nevertheless, attempt to give a few 
illustrations of the mobile stress in modern literary Russian, and to make some 
necessarily sketchy generalizations about its occurrence. 


For our present analysis, may we begin by examining the variable stress as it 
affects certain parts of speech. 


In analyzing the variable stress in Russian nouns, one will observe that for 


most substantives, the position of the accent remains constant on the same 
syllable throughout the paradigm. 


Thus: Usually on the stem - OOMAH, OOMaHa; OOMAHE, OOMAHOB ; 
more rarely on the ending - MeUTH, MeUTY; MeUTH, MeUTAM; 
also infrequently on the prefix - BHXOZ, BHXOAN, 


In a great many substantives, especially among those that are used commonly in 


everyday speech, the stress will be found to shift according to grammatical num- 
ber and/or according to case. 


In nouns. of the masculine gender, the stress--when variable--will usually be 
found to shift progressively, i.e. from the stem (or, less frequently, from the 
prefix) to the ending, and once such a shift takes place, the stress will be con- 
stant on the ending throughout the remainder of the paradigm: 


1. Beginning with the gen. sg.: CTI, cromd, cromy / cTomt, cronds. 


2. Beginning with the loc. sg.: C4M,, cdma, cdmy, came, B cany / 
camoB, 
3. Beginning with the nom. pl.: mée3n, née3za / noesas, moesMaM.. . 


4. Beginning with the gen. pl.: 38¢pb, 38épa / sBépu, sBepéit. 
Bopa / BOpH, Bopés. 
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Of the above, group |. --by far the most numerous--may be properly regarded as 
one featuring a constant end stress and may be omitted from a discussion of the 
variable stress. 


The "regressive" shift such as seen in the forms of cyK (cyxa, cyKy, Ha cyxy/ 
cyuba, cyubes »cyubam) is rare among masculine nouns.. 


Among neuter nouns, the stress shift usually is such as to produce an accentual 
opposition between the singular number and the plural. The shift is found most com- 
monly among disyllabic neuter nouns, for example: 


1. cend, cema, / cana, cémam 
2. méno, néma, némy / mend, 


Feminine nouns have a dual pattern of accent shifts. Those ending in a consonant 
(palatal or palatalized--i.e. with the orthographical ending -b : HOUb, KOCTb,HOBOCTS) | 
may display a progressive shift of stress, beginning with the genitive plural--in the . 
oblique cases of the plural. 


Most of such nouns are monosyllabic (like HOYb, KOCTE ) although a growing num- 
ber of polysyllabic nouns (likeHOBOCTL ,mponmacTh is expanding this category. 


4 
HOUb, HOUM, / HOUM, HOUeH, HOUdM 
KOCTb, KOCTM, / KOCTM, KocTéH, KOCT&M 
HOBOCTb, HOBOCTU, /HOBOcTU, HOBOCTéH, HOBOCTSM 


Many of the monosyllablic nouns of this group will display an end-stress in the 
locative singular, after the prepositions B and HA as opposed to the stem stress of 
the prepositional case after O: ( HOU, o ). 


A number of feminine nouns in [-a] (i.e. spelling endings -a/-) most of them di- 
syllabic, present a "regressive" pattern of stress shift--from the ending to the stem. 
The shift may occur 


1. Only in the nominative plural: 9 6m0xé 6n0xy/ but 

2. Only in the nominative plural and accusative singular: pyx4, pyxu, pyxé, 
but pyky and pyKam, pyKdmu, pyKax. 

3. In the accusative singular and the entire plural: Bona, BOA, Bone. but 
Bony / BOnaM, BOmaMM, 
(the plural forms BOaM, BOAAMU, BOMAX are now regarded as antiquated. ) 


4. In the plural, thus effecting an opposition in stress between the singular and the 
plural: 
mena, XCHH, é 9 xenon 


x#un, x#uam, x#Hamu, 
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Russian adjectives are another grammatical category in which a variable stress 
shift may be observed--in the predicate "short" form. 


Most of the disyllabic adjectives in common use in modern literary Russian in 
their predicate forms display an end-stressed form for the feminine, as 
opposed to a stem-stress for the masculine, neuter, and plural forms: 


/ / / / / 
TUX, TMXO, but Tuxa 


cemou, cém, céemo, cém but cena 
/ 
Kpacuuit, KpaceH, KpacHoO, KpacHH but KpacHa . 


Turning briefly to the verbs, we shall see that many among them may also feature 
a variable stress pattern: 


Verbs which in the infinitive forms end in an unstressed -- V¥rbwill be found to 


retain throughout the inflected pattern the stress on the same syllable as in the 
infinitive: 


Capadanum, Capadauut 
Sapadéuvm, Oapadauute, Sapadduat 
BMOPOCMTb, BMOpomy, BMOpocum, 


A number of verbs, which in the infinitive forms end in a stressed -- Tb 
displays a "regressive" stress form for the present/future forms. 


Thus, for verbs of polysyllabic stems ending in oBATh/eBaT in the infin- 
itive, the regressive stress pattern will occur throughour the present/future 
forms of the indicative; beginning with the first person singular: 


CanoBats, Caryn, Oamyems... 


/ / 
(Contrast this stress pattern with that of KOB4Tb; Kyw, 


A few exceptional occurrences of this pattern may be seen also in such isolated 
cases as: 


/ / / / 
KONe6NW, KOeOMeMb,.. 


Elsewhere in the verbal systems, wherever the variable shift occurs in the 
present/future forms, the first pers. sg. form normally carries the stress on 
the same syllable as does the infinitive, and the displacement--when it does 
occur--takes place beginning with the form of the second pers. sg. and is 
retained on the new syllable for the remaining forms. 


xomvity, xoxy but 
(Contrast the above examples with 


KpuuaTD: Kpuuy, Kpuunte ,KpuuaT. 


In the forms of the past tense, a small number (some two dozen) of very commonly 
used verbs in -- VTb show up with a variable stress. All of them display an end- 
stressed form for the feminine, instead of the "regular" stem-stressed form. 


/ / 
- coodpasa 


(as contrasted with ysuaTs ypudza.) 


In the other three forms of the past tense--in some of the prefixed verbs the 
‘ positian of the stress remains on the same syllable as in the infinitive. 


/ 
coopatp: coopam, coopaso, coopaam and coopama. 


In others, however, the position of the stress shifts regressively to the first 
syllable of the prefix (directly affixed to the root): 


(contrast with: 


I trust that in my outline--however brief it may have been--I have been able to 


present a few meaningful examples that may help to clarify a puzzling point in 
Russian Accentology. 


Concrete rules and abstract generalizations for the various stress shifts in 
Modern Russian can be formulated, and for those who are interested in teaching 


Russian a grasp of this vital phenomenon of the living language is of utmost 
importance. 
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ion REVIEW OF PAUL BOYER'S RUSSIAN READER 


by N.P. Avtonomoff 


_ Last year marked the tenth anniversary of the death of an outstanding French 
slavist, Paul Boyer, whose thorough knowledge of the Russian language and 
culture has made him an indisputable authority on studies of Russian in France. 
To him as head of 1'Ecole des Langues Orientales (1908--1937) goes the main 
credit for developing the studies of Russian auras as far back as the beginning | 
of this century. 


Shortly after his death in 1949, this Journal dedicated a combined issue (#17/18) 

_ to Professor Boyer. It contained articles on his life and work together with 

reminiscences of his colleagues and pupils, among them several French slavists. 

. Today, when the need for qualified teachers of Russian is acute, it may be timely 
to review once again Boyer's contribution in this field, including his excellent 

RUSSIAN READER. 


As we all know, the teachers of Russian in our schools today are mostly native 
Americans, and one of their main problems is insufficient knowledge of the 
language and ways and means of teaching it. Regretfully true is the fact that 
until now Russian has not been included in the curriculum of most teachers' 
colleges, and a novice teacher has few ways to get acquainted with methods of 
teaching and the specific peculiarities of this, rather complex, language. The 
summer courses offered recently in colleges and universities, although helpful, 
are still far from being sufficient. Thus, a new teacher of Russian is handicapped 
even before starting. Another difficulty he is bound to face is lack of appropriate 
teaching material. Under these conditions a good reference book may render 
invaluable service, and Prof. Boyer's RUSSIAN READER has all the essentials 
to serve as a guide to a novice teacher. 


The main characteristics that make Boyer's READER unquestionably unique 

are his elaborate comments on the text, worked out with utmost care. Often 

a beginning teacher does not even suspect all the pitfalls in apparently innocent 
words of a text (accent, pronunciation, morphology, syntax, etc.) to which Prof. 
Boyer gives his special attention. The wealth of information contained in his 
comments supplies material on teaching Russian from the very first step to 

the literary level, and a teacher of non-Russian origin once familiar with this 
book can feel assured of a solid background in his approach in teaching Russian. 


One can judge the volume of Paul Boyer's READER comments by the fact that 
they take more than three-quarters of the 239 pages of the text. Besides, an 
appendix contains 82 pages of detailed notes on specific problems that may 
arise in the course of teaching. Also interesting is the introduction (I--X) in 
which the author offers his conclusions on methods of teaching Russian. 


Originally the RUSSIAN READER was published in French, in association with a 
former instructor in l'Ecole des Langues Orientales, N. Speranski. It was 
translated into English by Samuel N. Harper, a graduate of the same school and 
an associate professor of Russian Language and Institutions at the University of 
Chicago. Published by this university it stood five editions, of which the last 
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came out in 1926. Other publishers are: Baker & Taylor, in New York; Macmillan 
Company in Canada; Cambridge University Press, England; Maruzen-Kabushiki-Kaisha, 
Japan; and Commercial Press in China. 


At present it is rather difficult to obtain a copy of this READER, and the question of a 
new, thoroughly revised and modernized publication of this valuable work seems to be 
timely. The Editors of this Journal are convinced of the usefulness of such a step; 

in fact, ten years ago, they initiated this idea through the Oregon Chapter of AATSEEL, 
but due to a lack of funds, the project remained inactive. Today, however, the situation 
has changed, and it seems reasonable to assume that the necessary funds for the 
revised publication could be found. 


Of course, many years have passed by since Paul Boyer's READER saw its last 
edition. One should not underestimate the amount of work involved to produce a book 
suited to present day requirements. One also muat bear in mind that its prime value 
lies not in being used as a textbook in classrooms but as a reference book for guiding 
teachers, a book based on years of experience of an outstanding specialist. on teaching 
Russian by non-Russian teachers. But done by a capable group or by an individual 
abreast with needs and problems of our American teachers, it will render invaluable 
service especially in the coming years which will be crucial ones in the quality of 
teaching Russian in American schools. 


While stressing the importance of re-editing and re-publishing the READER, the 
Editors in the meantime are trying to obtain its last edition from France, assuming 
that there may be some later corrections which should be incorporated in any new 
edition. 

Following is the list of 47 headings in the Appendix and a reproduction of two pages 
of the READER which should give some insight into Prof. Boyer's approach to the 
subject. 


1. Modification of spelling resulting from the general law of the assimilation on con- 
sonants. 


The indefinite and definite aspects. 

The aspectival preverbs. 

Opposition of aspect indicated by the accent. 
Impersonal use of transitive verbs. 

General meaning of the reflexive verbs. 

.. English "have made," "have built." 

The verb "to be. " 


On the use of Snisio as auxiliary. 
10. On verbs expressing noises 
11. On a personal uninflected form of certain verbs. 


. Formation of the imperative. 
. The diminutives. 
. The augmentatives. 
. Patronymics (son of......, daughter of.......... 


. Substantive formations in -™uHa. 
17. Suffixes -emnli, 


. On masculine plurals in 


. Pluralsin -bA, -beBb. 

20. Masculine plurals in (pop. 
21. The collectives ABoe, Tpoe, weTBepo 

22. The distinction of gender in the plural. 

23. Compounds with a numeral as first element. 

24. Compounds withNoz or. as first term. 


25. The formations of the comparative in -mMii ,- maa ,-mweaghort uninflected 
‘form we. 


26.—To tacked on to a word. 
27. The expression of the relative pronoun. 
28. pyr apyra reciprocal pronominal expression. 

29. The complement of the comparative. 

. Construction UCM,..TeEM..,UTO..TO..with a double comparative. 
. The expression of the superlative idea. 
. Certain ways of adding force or emphasis to an expression. 
- Questions of time. 
34. Idea of "time," "times. " 


. ABOCb, Ha 


. The negative ne incorporated with an interrogative-relative pronoun or 
adverb, used with an infinitive. 


. The negative particle HU. 


. Adverbial expressions formed with the preposition To. 

.B or Ha of place, particularly with verbs of the type: "get into or ride in a carriage" 
llolle,nomma, used as an imperative. 

. Uses of the imperative without the value of an imperative. 

. Conditional sentences. 

. The parenthetical words Ze, AeckaTb. 

. Terms referring to marriage and kinship. 

. "Mr.", "Mrs.", and "Miss" in Russian. The so-called polite Cc. 

. Popular designations for coins and sums of money. 

. Popular designations of the different months of the year. 


The next two pages (41--42) are reproductions of Prof. Boyer's READER. Those 
unfamiliar with old Russian orthography may be puzzled by some spelling and by the 
presence of such letters as % andi. The following excerpts from Encyclopedia 
Americana may be helpful in clarifying the difference between the "old" and "new" 
Russian orthographies. Thoge who are interested in more deailed information will 
find it on page 58 of the Russian section. 


Until 1917 all Russian books were printed with, what we call today, "old orthography" 
After the revolution was introdii¢ed: which contained the following 
simplifications: 

1. Four letters of the old alphabet were rejected as redundant, reducing the number 
of letters from 36 to 32. was replacedby e ; i ;@byé;v ) 
The hard sign was abolished at the end of words. 

A clarifying differentiation was introduced for spelling certain prefixes before 
unvoiced consonants. 

. Useless variations in the genitive endings of adjectives, pronouns and participles 
were abolished. 

. Uniformity was given to the two nominative and accusative plural endings of all 
three genders. 
Masculine and neuter form of the third person plural pronouns was substituted for 
the old feminine form. 
The masculine and neuter form of the word "one" replaced the old feminine form. 


The genitive singular of the feminine personal pronoun became the same as the 
accusative. 


38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
-40- 


Xv 


py6urs. 
“Béxna némoup‘, mycin!” 
Tipp cnpimupacrs: “A® am y combs?” 


1. A note of the author's, in the table of contents of the original 
edition, indicates this story as borrowed from Bezsonov. 

2. Habxars: in this meaning of “meet”, lit. “come on” (ef. nattri, na- 
xoxim» in the meaning of “find”; v. p. 116 n. 2), nahxats is popular and 
slightly archaic. More usual meaning, “knock against”, “jostle”, “over- 
turn”, This verb in the modern classical language is always intransi- 
tive, and allows but one construction: ma and the acc. Ex.: Ha nerd 
nabxars uspésme “a cabman knocked him down” (or put in the more 
usual way, “he was knocked down by a cab”). Ha-bx-a-rs, na-hy-y, perf., 
imperf. na-hax-éi-th, indicates necessarily that the agent of the act was 
in a carriage or on horseback. : 

8. Distinguish carefully between xzposs (no singular) 
“fire wood”, and xhcs, -a “forest”, and also “wood for construction”; the 
plural xzhei, -int, besides the general meaning of “forests”, receives the 
special meaning of “scaffolding”. 

4. Béunn némom. This is the formula used in Russia to greet a 
person at work. Also, in the same meaning, Bérs ma némomp! or Bérs 
or even simply Bérs In this usage, némom is often 
pronounced and written némow. 

5. H 16; small inserted phrase: “that’s so” (m used to emphasize, 
could be rendered by “indeed”). Also, in same meaning: m 16 mpénqa. 

6. A: it will have been noticed by this time that the change of 
subject, or the passing from one idea to another, is generally expressed 
in Russian by the conjunction a. 

7. The long and short forms of the adjective -an, 


Appendix—Remarks 12—13. 257 


ticular shade of meaning which the original did not have, and that, in 
instances, in the earliest stages of the language. Such are aii-nd “egg”, 
from a primitive form which does not occur; bég-xa “whisky”, from the 
original non-4 “water”; myxincs, gen. meaning “peasant”, from 
the simple mya, -a, “man”, “husband”. Cf. p. 118 n. 4. 


I. The principal simple diminutive suffixes. 

For masculines: (-crs), -ems, Ex.: rpaés, -4 “mushroom”, 
rpu6-den, “kettle”, KoTen-KA; Konb, “horse”, 
“little horse”, “hobby-horse”, “skate”; apyrs, -a “friend”, 
Apyx-ki; Opars, -a “brother”, Opat-ems, Hows, -& “knife”, 
HOM-HKb, -HKA, 


For feminines: -xa (always unaccented). Ex.: pyr-4 “hand”, “arm”, 
wor-&, 

For neuters: -u6 (unaccented -ue), -xo (rather rare in so-called simple 
suffixation). Ex.: san-6 “wine”, “whisky”, smu-u6; xoptit-o “through”, 
woptit-ue; monond “milk”, 

For names of persons, masculine or feminine: With sense of affection, 
-a (after «x, m, 4, and m, -a), with sense of disdain, -nxa (after x, m, 4, 
and m, -xa), always unaccented, with frequent alteration of the root. _ 
Ex.: -a “John”, Ban-a, Bin-sxa; -Aa “Nicholas”, Kéa-a, 
Kéa-bxa; Azexcinaps and Axexcinxpa, Cam-a, Cam-xa; Ceprbit, -ha (Cépritt, 
-ia for saints, members of the church, and of.the Imperial family) 
“Sergius”, Cepém-a, Exarepima “Katherine”, Kar-a, Kat-nxa; 
Cégna, usual form of Copia, Cén-a, Con-nxa. 


IL. The principal complex diminutive suffixes. 

For the masculines: With sense of affection, -ovexs, -wvexn; with 
sense of disdain, -tuma, -4uxo. Ex.: rpn6évexs, g. -Guxa, from 
g.-64Ka, from Kotea-6Kb; g. -1ruKa, from 
wks “little boy”, g. ropoms “city”, ropox-tmmo, g. 

For the feminines: With sense of affection, -uxa, giving -wua; -ennxa; 
-e1Ka; -yurka, these last two also used for several masou- 
lines; with sense of disdain, axa (-dmna). Ex.: pog-fma, 
co6ixa “dog”, “muzzle”, “snout”, mopaowa; 
from 26m-xa (the simple form without diminutive suffix is unused) 
“spoon”; math, “little mother”; 64t-a (pop.), m., 6ér-omxa, m., 
“little father”; 646-0, 646-yuna “grandmother”; xha-s, xha-yuma “grand- 
father” “miserable little horse”; co6at-éuxa (also written 
co6a1-6uxa) “mean little dog”. 

For the neuters: Different combinations of which the suffix -xo, un- 
accented, is always the last element; the most common are: with sense 
of affection, -exo, -tmo, the latter always unaccented and pronounced 
and often written -yumo (v. p. 35 n. 1); with sense of disdain, -amno, 
already met in masculine formations. Ex.: from caés-o “word”, caos-ué, 

17 
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ARE WE GOING TO KILL RUSSIAN ? 
by Kyra T. Bostroem 


Kyra T. Bostroem holds degrees in liberal arts and law from 
the University of Paris and a masters degree in teachingfrom 
Yale. ..As president of the Connecticut chapter of AATSEEL 

-and secretary of the AATSEEL Committee for Promoting the 

‘Study of Russian in High Schools, her concern with the qualifi- 
cations of teachers expressed in this article is understandable 

-and, we feel sure, shared by many others. Mrs. Bostroem is 
presently teaching Russian classes. at Westover School in 
Middlebury, Conn. and composing the audio-lingual material 
in Russian prepared by the Gladstonbury Public Schools for the 

US Department of Health, Education and Welfare. 


The recent spectacular growth of Russian programs at all levels of instruction 

has created a great shortage of competent teachers. Faced with this shortage, 
many institutions have resorted to palliative measures which present grave 
dangers to the further development of Russian instruction in this country. In 
their eagerness to introduce Russian into their curricula, these institutions 
have disregarded "the paramount fact about language learning--that it concerns, 
not problem solving, but the forming and performing of habits"* and have ac- 
cepted a mere knowledge of grammar as a sufficient preparation for teaching. 
They have engaged the services of instructors unable to speak the language, 
who spend their time explaining Russian grammar in English. Some of them 
have such a limited knowledge of Russian that they barely manage to keep one 
chapter ahead in the book. Others, though having a better notion of their sub- 
ject matter, still adhere to the same practices, for they have been trained in 
the, so called, reading method which is another name for grammar translation. 


Certification rules are no barrier to such teachers, for all they have to produce’. 


is the required number of credit hours, regardless of the quality of the 
instruction they have received. 


In some institutions the teaching of Russian has been entrusted to native 
speakers. If "a little knowledge is a dangerous thing," a great deal of it is 
sometimes no better. In complete ignorance of teaching methods and the way 

a language is learned, some instructors present a superabundance of material 
in a haphazard way and cannot understand why the students fail to learn it. To 
them, with their control of their native language, Russian is simple, phonetic 
and has a logical grammar. They are unaware of the philosophy underlying the 
American educational system and, hence, cannot comprehend its objectives 


and the way it fudctions. The psychology of the American student is as foreign 
to them as that of the man in the moon. 


Other institutions have resorted to TV courses. It is too soon to formulate a 
judgment on this new medium of instruction. All we can say now is that it has a 
great promotional value, for it creates an interest in the language in all strata 
of society. However, it is questionable whether it can teach good pronunciation, 


* Nelson Brooks, "Language and Language Learning,"' Harcourt Brace & Co. , Inc. 
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correct mistakes, give the student a sense of achievement through the use of the 
foreign language in class, or create the teacher to pupil relationship so important 
to young learners. It is no substitute for the give and take between listener and 
speaker which is the essence of language. As far as is known, most TV courses 
have been emphasizing grammar, probably because of the particular conditions 
under which they operate. 


The foregoing should not lead to the conclusion that the learning of structure is 
either useless or obsolete. Indeed, it has its place in the Russian class, just as 
in an English one. However, one should not put the cart before the horse and 
introduce theory before "'the forming and performing of habits" which are at the 
root of effective language learning. We should bear in mind that one can acquire 
a complete speaking and reading mastery of a foreign language by practice alone, 
without ever seeing a grammar book, whereas the reverse is not true. Good ex- 
amples of this can be found among the graduates of our schools and universiti¢s 
who have spent years studying the theory. of a language and still are unable to « 
comprehend simple speech or make themselves understood in a foreign country. 


In the case of Russian the emphasis on theory is all the more dangerous since 
Russian grammésr, withifs declensions and verb aspects, is far from being simple 
or logical. Faced with the difficulties of grammar, deprived of the satisfaction of 
using the language as a means of communication, the student may easily become 
discouraged and drop out of the course. Moreover, if after years of study and effort 
he finds himself with only a theoretical knowledge of Russian, with all the limitations 
this implies, can we blame him for thinking that he has wasted his time? 


The shortcomings of some American-born teachers should not make us forget the 
dangers of substituting for them inadequately prepared native speakers. The mis- 
understandings and possible conflicts between such an instructor and his class may 
lead to extensive "mortality," or create grave disciplinary seared which would 
make classroom procedure next to impossible. 


If one does not wish Russian to disappear from the American educational scene as 
rapidly as it has entered it, we should plan corrective measures at once. Native 
speakers should be urged to learn methods of teaching and to become familiar with 
the American educational system. In this connection, it is interesting to note the 
certification rules of the State of Connecticut with regard to teachers of Russian. 
The Connecticut State Department of Education grants provisional certificates to 
native speakers having a bachelor's degree, or its equivalent, with the understand- 
ing that the candidate will complete his educational requirements within the next 
five years. American-born teachers should seek every opportunity to become pro- 
ficient in the Russian language and understand the culture of the country. It is also 
necessary that we evaluate carefully the results of instruction by TV. Such an 
evaluation might indicate that the millions spent on the new medium could be put 
to better use in training good teachers of Russian. 


SILLY STANDARDS FOR TEACHERS 


(Abridged reprint from LIFE) 


In its March issue LIFE magazine presented to its readers 
another point of view on qualifications for teaching languages. 

As an editorial in LIFE it must have been read and discussed 

by millions. We feel that Mrs. Bostroem's article on Page 43 
could have added to these discussions had our circulation 

been on a par with that of LIFE. Since it is not, the least we can 
do is to bring LIFE's article to the attention of our readers. 


If a housewife spoke French very fluently and was also very good at teaching it 
to young children, you might think she would make an excellent French teacher. 
But the American system of finding and hiring teachers isn't quite that simple. 


Long, long ago, as everyone knows, Teachers College of Columbia University 
acquired something like a closed shop over school instruction. And a general 
idea it set up was that simply being able to teach was not enough; you had to 
learn how to teach, and the only way to do that was to get oompty-oomp credits 
in pedagogical methodology from (you guessed it!) Columbia Teachers College 
or reasonable facsimile thereof. Through various state requirements, which 
came to reflect the views of this same vested interest, teachers may have to | 
acquire anywhere from 18 to 30 semester hours in pedagogy. 


How ridiculous all this can become has been highlighted by John Chamberlain 
in a series on education in the Wall Street Journal. Fairfield, Conn. , for 
example, which thought children learn languages quicker when young, found 

an excellent instructor in Mrs. Grace Gintoff, a housewife who had a French 
mother and grew up in a bilingual household. Teaching French came as natural 
to her as washing her face in the morning. But Mrs. Gintoff was able to teach 
only by going back to school in her spare time to amass 21 credits toward a 
master's degree in education. 


Of course, schools have to:-have some standard of qualifying their. teachers. . 
Some pedagogical instruction is doubtless necessary: But good teachers'seem 

to be more often born than trained: And certainly in a time of teacher shortages, 
when thousands of middle-aged housewives with B.A. degrees (and free time) 
could undoubedly make good teachers, it would seem high time for the various 
states to put more flexibility into their requirements. Such a re-examination 


did in fact begin after Russia's Sputnik woke the U.S. up to its educational 
deficiencies. 


There have been changes at Columbia as well as other places, but pedagogy's 
vested interest is such that progress is pretty slow. Good potential teachers 
are being lost, and others are wending their dreary way through such fascin- 
ating doctoral theses (to quote a few recent ones) as: "A History of Competi- 
tive Rowing in Colleges and Universities of the U.S.A. ,"" "A Study of Little 
League Baseball and Its Educational Implications" and "Factors Related to the 
Dropout of Doctoral Candidates at Teachers College" (the last one speaks for 
itself). 


. FROM THE CONANT REPORT... . 
"The school board should be ready to offer a third and fourth year of a foreign 
language, no matter how few students enroll. The guidance officers should 
urge the completion of a four-year sequence of one foreign language if the stu- 
dent demonstrates ability in handling foreign languages. On the other hand, 
students who have real difficulty handling the first year of a language should 
be advised against continuing with the subject. The main purpose of studying 
a foreign language is to obtain something approaching a mastery of that lan-_. 
guage. And by a mastery is surely meant the ability to read the literature 
published in the language and, in the case of a modern language, to converse 
with considerable fluency and accuracy with an inhabitant of the country in 
question." 


SPOTLIGHT ON THE TEACHER 


After listening to discussions on teachers' problems from different points of view, 
the Editors undertook visits to several classrooms where Russian: is being taught 
in order to gain some firsthand information. 


Basically the problems and the stumbling blocks of teaching Russian are the same 
as those which have been brought out in our previous issues. The number of schools 
offering Russian is growing; classes seem to become larger, often more to the 
alarm than to the satisfaction of the teachers who are still carrying all the burden 
of responsibility without adequate help or preparation. It seems that size of the 
class and number of school hours are two main problems with which teachers are 
struggling to reach a desired balance. A group of approximately fifteen students 
seems to be considered best to achieve good results, and our teachers are deter- 
mined to achieve good results, even if they themselves feel that their preparation 
is not sufficient and conditions of work difficult. 


This enthusiasm both among teachers and students is the brightest side of our report 
and it did not vary in our visits to several Californian high schools. Without excep- 
tions the teachers were proud of their students ( B average or better ), and we must 
admit that in no classes have we ever seen a more serious and consciencious effort 
of the whole working group. Apparently those who took up Russian are really inter- 
ested in learning it and do not intend their time to be wasted. This was our first 
contact with the student body and we can only hope that the same atmosphere pre- 
vails in all Russian classes throughout the country. 


We want to augment this report by quoting from a letter of a high school teacher 


whose words may ring familiar to his colleagues in different corners of the United 
States: 


"In our school Russian was proposed for the Fall semester 1959 but there were 
not enough students below the grade of L12 to fill the sections and provide a 
continuing section to Russian II and I]. Russian began to be taught during the 
Spring semester of 1960 as an elective, and will stay so until there are at least 
three sections of Russian I, II and III being taught concurrently. The reason for 
this policy is that any student might find himself stranded and unable to fulfill 
his two year requirement. At this time Russian is open to all levels; naturally, 
the more sophomores we get, the more chances there are of continuing Russian 
through four semesters. 


Russian is taught five days per week for 40 minutes each day. At present, clas- 
ses number approximately 15 and it is not difficult to make sufficient pupil-teachr 
contact. Should classes swell over 25 and the class time remain the same, the 
contact will become lost, as it happens in other language classes. In my practice 
one class often extends to 55 minutes and the difference between the 40 minute 
class and the 55 minute class is already considerable after only three weeks. 


Besides short class hours, a major problem is my own brief training and ability 
in the language. I studied Russian for two years at Rutgers University, New 
Jersey. I also attended the Army Language School at Monterey. My fluency 


there was greatly increased. Though the emphasis was on military terminology, __. 


a few of the instructors were professional teachers and gave classes at lunch 
time in poetry and background of the language. I have never taught any languages 
before and have no special or general trainingin linguistics. I have studied four 
years of French, eight weeks of Classical Greek and I have lived in Germany 

for one year with a German family where I had no trouble to make myself under- 
stood. 


I hope to continue my education, but living costs are so high at present that my 
beginning wage does not allow any extras, not to mention a $60 fee at the uni- 
versity for classes in Russian. Should the opportunity avail itself, I should like 
to finish an M.A. in either Russian language or literature. I like very much 
teaching at the high school level as long as conditions mentioned above do not 
become worse. The Junior College program is growing rapidly and, should I 
have an M.A. , I might be attracted to that level of teaching by the financial and 
academic factors which attend such a position. 


I am interested in classic Russian and Soviet literature, new idioms, language 
exercises, especially those in the form of plays or poems, and informationon 
teaching methods. I am especially interested in summer schools similar to 
Middlebury Summer School which stimulate interest and improve fluency as no 
other course does. If money was abailable to set up summer sessions in Cali- 
fornia, I feel Russian would be even more successful." 


NOTES AND NEWS 
ABOUT COURSES FOR TEACHERS OF RUSSIAN ON THE EAST COAST 


At present, when the need for teachers of Russian is constantly growing, many colleges 
and universities are organizing departments of Russian philology, to be open next fall. 
To name just a few of them: Howard University in Washington, D.C.; City College of 
New York; William & Mary College in Williamsburg, Virginia. The Russian language 
is introduced in the curriculum of many high and elementary schools. In the state of 


Maryland, Russian is being taught in kindergartens; many cities present Russian 
courses on television. 


Several universities have introduced a special Ph. D. program of Russian philology 
and of Soviet studies. This particular program is being subsidized by the government 
under the special National Defense Educational Act. Students eligible to the fellowship 
under this act receive $75 per week and additional $15 for each dependent in the 
family. 


All these activities indicate that the importance of Russian studies has been recog- 
nized by both the general public and the government. The growing opportunities to 
teach Russian, naturally, create a greater need for well trained teachers. This 
challenge is successfully met by Teachers College of Columbia University, New York, 
and Middlebury Summer School of Russian Language in Vermont. In both colleges 

the courses are being conducted by Prof. E. A. Wolkonsky who heads the Russian 
department at Vassar College. This year 45 students are taking courses in New York. 
In Middlebury last summer there were over thirty, and this year a bigger number is 
expected. 


The working conditions are especially favorable in Middlebury where all students 

are living on the campus and instruction in all subjects is given in Russian. Students 
are surrounded by Russian atmosphere all day long; carefully selected literature in 
the special reading room is at the students’ disposal; Russian courses for children are 
organized where trial lessons are being conducted by student-teachers from Prof. 
Wolkonsky's course under her guidance. The library of the college subscribes to all 
current publications on methodology, literature and other pedagogical subjects 
(including this Journal). 


Beginning with September 1960, Georgetown University in tii D.C. will 
also offer courses on Russian methodology. 


NOTES AND NEWS contd. 
RUSSIAN WORKSHOP IN INDIANA UNIVERSITY, BLOOMINGTON 


The tenth annual Russian Workshop will be held on the Bloomington campus of 
Indiana University from June 15 to August 12, 1960. 


The course in the Russian Workshop is designed to be applicable to the program 
of all students wishing a mastery of Russian, whether majors in language and 
literature, students of Russian area studies, prospective or active teachers, 

or individuals preparing for other professional use of the language. 


Instruction will be given on four levels, beginning through advanced. The 
beginning, second-year, and third-year levels will each give nine semester 
hours of credit, that of an entire college year of language study. The advanced 
group will give eight semester hours of credit, graduate or undergraduate. 
The ¢redits may be used to count toward a major in Slavic languages and 
literature, as part of the undergraduate 18-hour language requirement, as 
part of the requirement for certification to teach Russian, or as an elective. 
Students will be given a certificate indicating their participation in the work- 
shop.. The total fees including tuition, room and board are: Groups I, I, IiI-- 
$305; and Group IV--$293. 


In addition to the regular programs on the four different levels there will be 
two special programs including thirty-day visits to the Soviet Union. Russian- 
speaking members of the staff will direct the tours, which will be open only to 
students who have completed the special preparatory course in the Russian 
Workshop. Russian instruction will be continued for credit during the Soviet 
tour, which will be confined to a few of the larger cities, such as Leningrad, 
Moscow and Kiev. 


In order to help meet the need for qualified high school teachers of Russian, 
the Department of Slavic Languages and Literature of Indiana University 
offers a special program in Russian leading to the degree of Master of Arts 
for Teachers. Under its provisions, a person already holding a teacher's 
certificate in one foreign language may acquire a command of Russian 
sufficient for temporary certification through an intensive fifteen-month 
course of study covering two summers and the intervening school year. A 
third summer of study would then complete the requirements for the M. A. T. 
degree in Russian. It is also possible to earn the degree entirely through 
summer study, a total of seven summers being required from the time Russian 
study is begun. 


Further information can be obtained by writing to Dr. J.T. Shaw, Director, 
Russian Workshop, Box 70, Indiana University, Bloomington, Indiana. 


NOTES AND NEWS contd. 
_ SOME SUGGESTIONS ON TEACHING RUSSIAN IN SECONDARY SCHOOLS 


At the Chicago convention of the AATSEEL in December 1959, Richard W. Leland, 
coordinator for Foreign Language Development in California for AATSEEL, in his 
regional report to the Committee for the Promotion of Russian and Other East 
European Laguages in the American Secondary School has offered the following 
Suggestions: 


1. Abundant reading materials at each level of instruction are to be greatly en- 
couraged. A greater number of publications which take more cognizance of 
high school maturity are needed. 


. A "promotional" type film to interest junior high school students in Slavic 
instruction was requested by a high school teacher. This idea deserves 
attention. 


. Need for a better knowledge of English grammar as a pre-requisite to for- 
eign language study is often mentioned as one of the major problems. 


. Need for a set pattern for the teaching of secondary school Russian should be 
emphasized. 


. Teaching Russian in high schools cannot be expected to bring satisfactory 
results unless the length of the course is at least four consecutive years. 


Recently, at the meeting of the California Chapter of AATSEEL, Mr. Leland 
quoted the latest data from'the California State Department of Education. It re- 
veals that 1,099 students are enrolled in Russian classes in public high schools. 


One school district is planning to schedule a 6-year sequence (grade 7 through 12); 
another has developed a course of study for a 4-year sequence (grade 9 through 12); 


some schools are planning a 3-year program, while most schools offer a 2-year 
course. 
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NOTES AND NEWS contd. 


STUDENT | 
The Student's Russian Monthly, Vol. I, No. 1, January 1960, Washington, D.C. 


‘This new publication in Russian ought to be received with much satisfaction by all 
those interested in the development of studies of Russian in the United States. 

The names of its staff and participants assure success for the publication. Also, 

the major obstacle of such projects, namely, lack of publishing facilities, seems 

to be successfully overcome. The 22 pages of STUDENT's first issue are expertly 
printed in a variety of type, both English and Russian; pictures and drawings are ex- 
cellently reproduced, and the artistically conceived cover has even a touch of 

luxury through the introduction of a second color. 


We quote the objectives of STUDENT which are threefold: 


"To provide the instructor with expertly written material which can be 
profitably used as a supplement to the student's classroom curriculum. 


"To assist the student in his study of the Russian language and culture 

by presenting mteresting and objective material on three levels: Beginning, 
Intermediate and Advanced. Articles of interest in Russian history, edu- 
cation, literature, and science will be included as well as topics of a more 
general nature. 


To provide a means through which teachers and students can communicate 
with one another in the exchange of letters, articles, and ideas of interest." 


"STUDENT primarily belongs to those interested in the Russian language. The 
Editors and Staff of STUDENT pledge that they will spare no effort in the achieve- 
ment of their objective of academic excellence." 

Following are names and academic background of the staff: 


Helen Bates-Yakobson, co-author ofEssentials of Russian. Chairman of the 
Department of Slavic Languages, George Washington University. 


Marianna Poltoratzky, Ph. D University of Leningrad, University of Gratz; 
co-author of Dictionary of Russian Roots. Professor of Russian, Georgetown Univ. 


Mrs. Nathalie Scheffer, former pupil of Professor A.I. Anisimoff, Riissian’ 
Relgioug Aft, Moscow Academy of Sciences. 


Nicholas S. Timasheff, LiL. D., University of St. Petersburg. Former pro- 
fessor at Prague, Sorbonne, Fordham and Harvard. Now at Institute of Soviet Studies. 


Catherine Wolkonsky, M.A., Middlebury College; Professor and chairman, 
Russian department, Vassar College. Co-author, Dictionary of Russian Roots. 


NOTES AND NEWS contd. 


INDEPENDENT SCHOOL EDUCATION BOARD, RUSSIAN COMMITTEE 


Following news was received from the daove committee (former Russian Committee 
of the Secondary Education Bard), dated February 26, 1960: 


The College Entrance Examination Board is in the process of making an important 
decision. A new committee is being organized to study the need for an examination 


in Russian, and to prepare a test for possible use in spring, 1961, if the need is indi- 
cated. Appointed are: 


Prof. Richard Burgi, of Yale - Chairman. 
Prof. Catherine Wolkonsky, of Vassar College. 

Dr. Valentine Tschebotarioff Bill, of Princeton. 

Mr. Rostislav Rozdestvensky, of the Glastonbury Public Schools in Connecticut. 
Mrs. Claire Walker, of Friends School. (Chairman of ISEB Russian Committee) 


The committee is composed according to the usual pattern of a CEEB achievement 
committee: out of five members, three are from college level and two from secon- 
dary, of which one is from public school and one from an independent school. The 
new committee's first objective is to establish what the prospective need for a col- 
lege board examination in Russian actually is. At present the committee is gathering 
information as to the number of students who would be eligible for a college board 


examination in their second year of study, and in their third year of study, in March 
1961. 


REACTIVATION OF CALIFORNIA CHAPTER OF AATSEEL 
At the Chicago convention of the AATSEEL in December 1959 an announcement was 


made of the reactivation of the California Chapter and of the election of the following 
officers: 


President: Prof.Ludumilla A. Patrick, University of California, Berkeley. 
Vice-President: Prof. Jack Posen, Stanford University. 


Secretary-Treasurer: Richard W. Leland, Oakland Unifjed School District. 


All those interested in the development of Slavic and East European Languages in 
California now have a professional organization dedicated to this purpose. Member- 
ship in the national organization includes a yearly subscription to ''The Slavic and 


East European Journal."" The local organization will distribute newsletters and infor- 
mation material in the current year. 


Membership fees are: local $1.00; national - $5.00; students - $ 2.00. 


15 St. James Court, Orinda, California. 
The first meeting of the California Chapter of AATSEEL took place on March 19, in 
Bekeley. Two committees were formed to promote interest in the work of AATSEEL. 
Lively participation of those present at the meeting indicates growth of general inter- 
est in the studies of Russian and other Slavic and East European Languages. 


Checks or money orders may be sent to the Secretary-Treasurer, Richard W. Leland, 
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Ipod. M. A. lon 


Pycckuk, sevep B yHuBepcuTeTe 
/Bauuurrox/. 


Bor yxe sB Tpex met Pycckui Kny6 yHu- . 
BepouTeTta ycoTpamBaeT Ha OTM sBeUepAa 
HOCAT xapakTep um OOBIUHO 
ro mocerurenei. B otom rony Gonee 300 rocrTei, 

Cpemm HMX MHOTO MOHTepewueB: OBIBUMX CTYZCHTOB Army Language 
Bano BcemMy seuepy uper u 

Bem wi gupextop Pyccxoro Orgenenua ALS 
ur. Kocku# c cynpyro# u M.T.Bonuue, u 
ueB, M MHOTO moHTepewckux TOBOpPA yxe oO 


Beyep coOcTOANCA 17 AHBAapA, HO 9TO eme Pycckue CBATKM. 
san- "Hall of WNations"” Onin yOpan mapagHo, 
TOpAWaA OFHAMM; MS COCHOBBIX BeTOK C 
MM M KP&CHBIMM PASHOUBCTHBIX WapOB, 
ceTKM uM MHOTOe OuucTanmee, Boe sTO 
WHC C MU UCKYCCTBOM. 


IIporpamMa Hauanach c PoxzecTBeHcKoro TpomapA, TOpKe=— 
CTBCHHO cneToro cTymeHuecKuM mon ynpapneHuem Bayuma Tlorpe6- 
HAK@=TOxe Hawero cTyZeHTa., 3SaTrem xXOp 
ckoro "OnpuwHuK" MONUTBy:"Kamo oT rpexoB yTawnca" He- 
CKONIBKO HApOJHBIX KOJIANOK-H&@ pyCCKOM, M yKDauH— 
CKOM ASbIkKaX. Boe AMCPMKAHUBI, HO UCNOMHEHME 
MOANMMHHO pyccKuM Bunepeyu xopa 
M3 NeBUOB Tepxan BHICOKO SBeSTY, APKO 
Hy) MSHYTDM. 

Tlocne xopa sbicTynamm ‘CTyZeHTKM wu CcTy@HTH /Olga Cattend, 
Christina Tulius, Susanne Hardy, Philip Rickert/ c eknamauneh cTruxo- 
"Pas B Kpcmencku Beyepok rayanu"..., 
"Bypa He6O KpoetT" uw Op. 
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Mb@Chl,KaK kK BeCenOmMy CBATOWHOMy BeUepy., 
Hamu axrteps/ Itka Collier, James Welch, Larry Me Reed, 
James Stephan/ M BCCh He pas paspaxalcaA xOXOTOM 
OT KOMMYCCKUX MOF TOMBKO Yexo= 


Ba. Keratu, sTO OblmO BMeCTe C TCM M YECTBOBSHMEM CTOReETHETO 
CO poxzeHua Uexosa, 


Bropoe COCTOANO u3 HapomHOw pyccKkow My3BIKM 
CoK. CTyeHTH Steven Smith, Banum MorpeO6uax u Larry Mc Roed cBIrpa= 
au Oonee M Ha Canamaiixe, 
rutape. TaHuOpoB, pyKOBOAMMAaA CTYMCHTKOM Lencia 
Cchn, pyccKue HapogHe KanuxKy 
“up. Boe B pycCKMX KOCTWMAX, 

B my3biky, samen Jlen-Mopos c OrpoOMHbIM MeIIKOM 
MOMapKOB Boex ewe Sonee ycumnunoch: u 


eCNOUHBIE 


B sane=- Cryzenueckui Kny6 "Palm's cepBupo- 
BAHO poxmecTBeHCKOe pycckKMe 
HO MX MpMpOAHBIe HAMM WHIIE CTYICHTKU/, TOPTBI, 
4YCHBE BCCX COpPTOB, 3akycKku, wah OrpomHOrTO camoBapa. 


A 3aT@€M Saurpan OpKeCTp, M BCG ABMHYAMCE B Hall of Nationsees 

Ban oTkKpbin u rexa OHM 
"Kasauka" co scemMu qgurypamu.... mu c 
u "B KpyxunmcaA Bosme naps. Boctopr amepukaHCKux 
CTYRCHTOB Oblm 

ben 20 


Tak pecezO OnpaszHOBanmu Pycckue CBATKM B AmM@pukaHMKOM 


MM. 


OTBETH HA BONPOCH 


1.Bonmpoc. UTO sSHaUMT 3n06a ero}! u 
OTKYa B3ATO 9TO 

Orpet. STO BbIpaxeHue us Epanrenua oT Marden, 6. 
TekcT B ZOCNOBHOM mepeBoze Ha ASbIK 
umeeT 

"3n06a ywacTO B pyccKow B 


SHAYCHUM COObITMA, OCOOeCHHO BONHyHMeTO OOmecTBO B 
HOG BDPeCMA. 


TOUHBIA cMbICN sBpemMA, a 

Trexe uac", 

Tenepp oTa B TOM 
neny/pa6oTre/ BpemMeHUM, a noTexe/T.e. 
Many 

Ho uctopua TOBOPUT 06 cCMbICNe, UMCH— 
HO:BC@My JONKHO OLITh cooTBecTBynuee sBpemA. Jpyrumu 
MMi M u Hago,HO BCE B 
CBOG BPpeMA, TAK, UTOOKI He 

oTO «6B B 1656 r. wapp Anexcei Muxaiinosuy 
av6umoi "norexoi" roro spemeHu., COopHuky 2aHO HasBaHMe— 
YpAMHMK: HOBOG yNOxeHMe M YCTPOeCHMe 
HMUBA K KuHure waps Anmexcei coOcTBeHHOpyY 
HOTO cTpOf— He BpemMa mum mnoTrexe yac", /"Tipunor" 
3HauuT "mpunucKka"/, 

Mpunucka wapA,C BpeCMeHM, OOpaTuNacb B 
MOCHOBMUY,HO u3sMeHeHUeM OOopoTa peuu:cows "mM" CaO 
"“a"sJieny BpeMaA, noTexe uac", 3ameHa COCAMHMTENBHOTO CO= 


BUUBIL, XapakTep WIA pa=- 


3.Bonpoc.4UTo xmA6u HeGecHbie"? Us KaKkoro 
o9TO «AsbINa? 

cnoBa BONOBOpOT: /whirlpool, eddy/. Bsipa- 
menue "Paspepsnuch xma6u us Kuuru Buirua/ 7 ruasa/, 
rue omuctipaetca scemupHi BCM - 
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M MOXIE AMUNCH H&A COpOoK u copoK Houe", 


HO Camoe sBbIpaxeHue HOCMT OObIUHO 
pakTep. 


4.Bompoc. Hurze He mory Halitu OObACHeHUA NOTOoBOpKU "COuTBCA 

. Hexoropsie oT nOomBCKOrO "Ilan Tasik", 
BUIBHO 3TO? HO B TakOM cyyuae, novemy "COuTECA c nana Ta- 
mika"? 

Orset, TlanTambik MIM MaHTe CHOBO THPKCKOTO 
OsHauaeT upeTHyo seHTy/apKoro useta/, B ropHBIxX MmecTax, omacHBIX 
"TO gna "COuTrscA c nantTamiky" 
SHAUMIO: 


5.Bompoc., Kakoro mpoucxoxzeHuaA “Kupnuu"? 

Orset, “Kupnuu" pycckuw sAsbIK OT THPKCKUX 
rosopat:"Kepnuu", “Kapmxuu", TypKu=-"Kup- 
muix". B pyccKy MMCBMCHHOCTB somnmo c 14 Beka. B 
pykonueu Jlappsi:"Kymu oH Kupmuuei B HO= 
Ha / 14 BeKa/. 


6.Bompoc. 3saponckaA HasbipaeTtca "yzomHa", He oT 
KCHCKOrTO mm wuMeHu JomHa? 
Orper. oTMMONOrMM 3aBOCKaA OM= 

H@ Kak JomHa Ha camom xe 
sT0 CHOBO mpoucxonuT oT ruaroma wumMeeT CBOMM KOPHEM 
miM/; meppoe amuo of ruaroma Osmo 
astik/, MepponayansHo "yomHa" uw osHayana "newb 
DYTbA xenesa.. us 

B coctas pycckoro B 14 BeKe, 
Tak Kak OMCHHBIC Ha Pycu B ykKavan 
3Q@HHOTO CTONeTMA. 


7.Bompoc. Cnoso or mnoHaATHO.. HO B 
IpOTUBONONOKHOM "TpesBBI"? Or KakOrO KOPHA 9TO 
BO? 
CTBOBAaTL"/to be alert, to be aweke/. Takum OOpa3om, "Tpe3 OyKBalb= 
HO 


XPOHUKA 


1.B Operouckom AATSEML, 


BHOBL KOHU@ mpommoro rogza Operouckui Ha- 
MeTMI wenn cBoei eATENBHOCTH: 
5,PassuTue uHTepeca K pyccKOHi NyTeM UTCHMA 
HBIX JOKIAOB, 
Gonee cBagsu u yuet— 
HBIMM SABCRCHMAMM WTATAa, KAK MM 


Koppannuc/ KOHCYABTAUMOHHBIMM NYHKTAMM IIA 
cpeaHuxX WKON ycTpamBanu peryaApHEle cOOpaHuA 
MCCTHBIX rpymnm, Takue coOpaHuA yxe 

Ha o6mmx cCoOpaHuAX “YICHOB UNTAWTCA COOTBETCTByhMNe 
mi:0 YUMTENECKUX f.Loretta Wollett. 
Tloesaka B CopeTtckyn r.Marjorie mcTenal 

Ha maiicKoM coOOpaHum oTzema OyzeT mMpouuTaH O CumMBONUSMe B 


"Joxtope Xusaro" Steussy /. 


Hena3sA He MpusHaTh,YTO OTMENOM HameyeHa/m ocymecTBAAeTCA/ u 


IIpesuauym 

College/, 

lle Steussy/University of Oregon/, } 
Bropok " -Miss Loretta Wollett/Cleveland High School/, 
CexpeTapb—Kas Haven -Marvin Weinberger/Reed College/. 


A. 12 zeKa6pa munypmero rozea yHuBep- 
curet/ B Pyccxom Kny6e Ha Temy:"fsbik u 
BunusauMA B CraBAHCKOM mupe", Obln HA PyCCKOM ABbIKe. 
Ha 11 mapTa HacTroamero roma HaMeueHa ero xe FEKUMA 

"UcTropmuecKaA CNABAHCKOM meKcuKu", 

5B. Pycckuhi Kny6 yHusepeuteta roTropuTca Kk YexoscKkomy 
peuepy. 

B, CrynzeuTsl yHuBepeuTerTa, ASbIK, BINyCcTunu 
H& pyCCKOM ASbIKe, TuNOrpadcKum cmoco6om, HeKoropsie O HEM 
B AHTIMACKOM ceKUMM HACTOAMerO HOMepa. B HOMepe 
xypHana "Cryneut" OGyneT NOMpOGHO paccMOTpeH BMeECTE C HEKOTOPL= 
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MM 2pyrumu:"CnytHuk pPyCCKOM ASbIKe, 
yHuBepcuTeTa B MmHHeECOTe, u "CBeTHUK"=-Tak HaSsbIBaeTCA 
raseTa, HA A3sbIKe COBeETOM Mpeno= 


[,.15 wwHA B yHuBepeuTeTe OTKpEBaeTCA JleTHAA ceccuA,Ha OyzyT 
TPM MHTCHCUBHBIX Kypca pycCKoOro cpel— 

KIOp, PycckaAx KynbTypa wu Ukonorpadua, Kyp= 
BeECTM NOCTOAHHBIM COTPYIHMK NAHHOTO xyp-= 
Hama, M.A. 


Crpaska 0 opphorpaduu, 


Pegopma pycckoro mpasponucanua Oblma mposezeHa mpu BpemeHHom IIpa- 
BUTeNECTBe Mynuctpa HapozHoro Mpocsewenua mpod. 


mae 1917 ronza,mouemy oTy pemopmy HasbipawT "MaHyii- 
NOBCKON", 


OCHOBHBIG OCOOeCHHOCTM ympomeHHOM pyccKOu ophorpadum TaKOBbl: 


1,Byxsa / samenena E, necatepnunoe/j /- 

2,Tsepmit / TONBKO B CepeMHe COB. 

3,B mpuctasKax 6e3, uepes(upes) 
OykBa 3 sameHAeTCA C mepex rayxumMu COrmacHbimu 
(Ky M,C, ym). 

4, El,mopma pog.manexa umcma xeHCKOrO pore 
mectoumeHua OHA s3ameHaeTca EE, a dopma OHE/c 
Ha KOHUC/=uMeH. Mag. KeHCKOrO 9TOTO xe MeCTO= 
samMeHAeTCA Mopmow OHM, 

5,®opmMsI uncna OJHA(omHe, OnHeX, 
ONHEM, OLHE, OMHEX, ONHEMU,O6 ONHEX=- C B OKOHYAHMAX) 3a— 

ro wu cpemHero uMeH MCCTOMMCHUU, 
M NOPADKOBIX UMCH SAMCHAWTCA OKOHYAHMAMU 
OTO,ETO, OKOHYAHMA M Nagexei 
KCHCKOFO mM cpenHero yKasaHHBIx peum= bi, UA 

SAMCHANTCA OKOHUAHMAMM BIE, ME. 


Hum/ oO mos3um Taspuuna Pomanosuya Jlepxapuna. 


Cam aprop tTpyl TepMMHOM "Explication 
de texte’, MeTOZOM y Hac, B Poccuu, 
ASHIK B YPUMHASUAX, MBI MHOTMM emy. Akazemuk J.B. 
BRICOKOTO MHCEHMA OO @paHuUyscKom u 
O6bACHMTeNEHOTO uTeHMA. Ha oTyzenenuu 
NMezaroruyeckoro UnctuTtyta ASbIKOB uMpOKO MpuMeHANM 
Muposow orotT meTon. Cam J.B.[Mep6a onmy6nuxosan 
M3BCCTHIIX anvanus noomsl "Menuet Beaguuk" 
JiepmoHToBa "CocHa",, MONBSYACB MMCHHO 
TOLOM "Explication de texte’, B UWC@HHOCTM meTOona mOxeT yOequTE= 
“Qf 3Hakomiit c tpyzamu 


c ycnexoM IpumeHun MeETOZ, 
A3bIK OOpasbl cTMXOTBOpeHuA 


B noeTa ANA CBOMUX 
weckux usbickaHvii, mumet:" sananca JlepxapuHbim MOTOMy, 
uTO ero ero CcTruxOB, CpaBHeHMe TEKCTOB 


JleictBuTenbHO, B HAMM MHOrMe COBPEMCHHBIC 
TYpOBemI BOckpemanT /na u Gonee crapsix mu- 
catenei/ spemeH"” um B HMX Oneck 
Tamanta, Hasopem,Hanmp., umeHa He Tak 
amepuKaHCKO semme, u Kputuku/B, M.MapKos, xanp./ 
HA Geceyax c BLICOKOM oueHKOw noesuu Jlepxapuna. 


10.1]. Usack rmy6oKko mpoHukaeT B 3BYKOBOM cocTaB, rpamMaTu= 
ueckue u cTuxoB JlepxapuHa.CBOM 3aKNNUCHMA 
ABTOpP NOmKpennAeT ROBORAMM M3 KNACCMYeCKUX TPYAOB 
CTOB: mpommoro u COBpeMeHHEIX= 
bynaxopckoro. 

HauGonee nomHo paspadorana o Jlexcuke 
CO C NeKCUKON Apyrux MOsTOB, COBpeMeHHU— 
KOB 


- 
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0.0,Usacka ObITh HANCYaTaHHIM AIA WupoKoro 


pycckan rpammMeruka Texpuxa Jly 
Henrici Wilhelmi Imdolfi Grammatica Russicea 


Oxonii AsDe MeDCXCVI Hdited by 
Professor of Comparative Slavonic Philology in the University of Oxford, and Fellow 


of Brasenose College, Oxford, at the Clarendon Press, 1959. 


Ounonorm BcexX cTpaH,OesycNOBHO, MpMBeTCTBYHT HEAABHO 
KOB@HHYW B Okchopme sB 1696 rony. 

KOMMCHTATOPOM um 9TOH rpaMMATUKM, 3amMe— 
10 CBOeCMy 3HAUCHMH, ABNAeTCA mpomeccop Bopue Texpuxosuy 
YuoOerayu,. 

mpopeccop YHOerayH B Auepuxe, umTaa B Konym— 
OulickoM yHuBepcuTeTe Kype moO pyccKOrO u m0 
moomeccopa YHOerayHa BHOCUT 
Bopuc Texpuxopuy oTrzaeT cBOM YHUBEPCMTeTAM U 
AMepuku u Kanab, rue TONMBKO eCCTh CNAaBAHCKOM HayKu 
OH mpoyen yxe mHOrTO us pasnMUHEIX oOOnacTei cnaBAHOBeeHUA 
B pane yHMBepeuTeTOB OOmecTB NO u3syueHuH pyccKO# 
Pycckoro Kny6a yHuBepcuTeTa B BamuHrro 
HE ObWIO OCOOeCHHHIM MpasZHMKOM MpPMBeTCTBOBATE npod.YHOerayHa B 
AsbikKaxX KyNbType. 

Tlepy mpod. YuOerayua Hay UHbIX 
Tpyz0s. Tpammatuku sanpepmaeT CMMCOK B Ha= 
BpemaA, 

HauOonee sameuatenbHa ota Tpammatuka? Orset: Tem, uTo 
9TO pycCKOrTO xXMBOTO pasroBOpPHOrO ASBbIKa=— ASbIKA, 
H@ KOTOpOM OOBIMHCTBO HacemeHMA B MocKBe, 2a wu 
B MockoscKoi Pycu, B 17 Beka. JO Toro spemeHu Ha Pycu cy- 
WeECTBOBAIM TONBKO YPA@MMATMKM ASBIKAa, 
TOPIX MPMMCHANUCL B NMCBMCHHOM ASBIKE UNM B OPATOPCKOM BICOKOM 
cTume, HO He B peum Mupokux wmacc,. 

ewe NOBCEAHEBHBIC OBITOBBIG TeMbI, cCOCTABIAWT BTO- 
py sce KHMrM M HE TONBKO xMBOM pasro- 
BOp mMOCKBuYeH 17 Beka, HO UX OOpas XUSHM,MHTepechl 
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B mororpadmueckum BYLUT 
TOUHOG Opurunana, Kak Obl 
KOrO mpommoro= waBHOCTH. 

Tpammatuke mpemmectsyer uctropuueckuhk owepK mpod./H6e- 
rayHa O Oonee PpaHHUX PPAMMATUKAX, M3 
Ha YKpamHe u B bexopyccum. ABTOP MpONSBCAMT anamus 

B mpod. YHOerayH Takxe Ouorpadmuecknh ovwepK 
© 


B.A. omyOnukopaHHoe s 1937 rony:Texpux 
Pycekaa rpammarmuxa, 1696. Oru Tpymi/Ha pycCKOM 
JJapuHa Ha cocTaBNAWT Kak Ob 
u OOOramanmee Apyr xApyra, u 
CT@ BHOCAT B HaYKy. 
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